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故事梗概

《天方夜谭》是中世纪的阿拉伯献给世界文苑的一株放射异彩的奇葩。它汇集了古代近东、中亚和其他地区诸民族的神话传说、寓言故事，诡谲怪异、变幻莫测、优美动人，世代以来，扣动着世界各国读者的心弦，散发出经久不衰的魅力。

《天方夜谭》是历代阿拉伯市井说书艺人反复加工创作的结晶，最早在公元8世纪末流传，定型成书于公元16世纪。故事的开始讲述的是一位暴君因王后与人私通，胸中愤恨，便每夜娶一女子，翌日早晨再将其杀死，以此报复。宰相女儿为拯救无辜姐妹，毅然前往王宫，每夜讲故事吸引国王，共讲了一千零一夜，终于使国王感悟。因此，全书的故事种类繁多，色彩斑斓，出场人物几乎涉及到社会上的各个阶层和各种职业，从木匠、脚夫到帝王将相，无所不包。多数故事具有神幻色彩，透过故事神秘的外衣，可以窥见古代阿拉伯社会生活的种种场景，特别是广大人民群众在其中寄托的美好思想感情、愿望和追求。
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INTROUDCTION

The Arabian Nights，also called The Thousand and One Nights，is a collection of stories from Indian，Persian and Arabic oral tales that had been traveling for centuries throughout the area. In the fourteenth century，a certain number of these stories were included in a Syrian document，before the stories were eventually recompiled and translated several times，and is now regarded as an important piece of world literature.

The story begins with the Persian king，Shahryar，who，so shocked that his wife has had a secret love affair，kills her. Now convinced that all women must be unfaithful，the king demands a new wife every night. After spending the night with each of his new brides，he orders each one killed the next morning.

After some time，the royal counselor's clever daughter，Sheherazade，quite disturbed at such senseless murder，demands to become Shahrayar's next wife. Every night after the wedding，Sheherazade tells the king a story，leaving the story's ending for the following night. Thus，the king hears stories for the next one thousand and one nights before he at last is convinced of her loyalty，thus ending the killing.

注释

Syrian[ˈsiriən]adj. 叙利亚人的

recompile[rikəmˈpail]v. 再编译

convince[kənˈvins]v. 确信

unfaithful[ˈʌnˈfeiθful]adj. 不诚实的

royal[ˈrɔiəl]adj. 皇室的

counselor[ˈkaunsələ]n. 顾问

loyalty[ˈlɔiəlti]n. 忠诚


CHAPTER 1　Entertainments

“I will never give up，”began Sheherazade to her father. “I will marry him despite your protests，”she exclaimed before at once going to the king to beg him to marry her.

The king wondered exceedingly at her insistence，for he had made an exception of the royal counselor's daughter，and said to him，“O most faithful of counselors，how is this？You must know that after I have gone into her this night，I shall say to you tomorrow，‘Take her and kill her！'And if you do not kill her，I will kill you in her place at once.”

“Allah has so determined her fate. All this I have told her and more，but she will not listen to me，resolved to pass this coming night with the king.”

So Shahryar rejoiced greatly，and said，“This is well. Go get her ready，and tonight bring her to me.”

Scheherazade rejoiced and got ready all she required，and said to her younger sister，Dunyazade，“Note well what directions I give you！When I have gone to the king，I will send for you，and you must ask me to relate a new story to the king. And I will tell you a tale which shall be our deliverance，and which shall turn the king from his bloody custom.”

So when it was night，their father carried Scheherazade to the king，who was delighted at the sight of her. But when the king took her to his bed and fell to toying with her and wished to go into her，she wept. When the king asked what made her suffer，she revealed that she had never been a night away from her younger sister. So the king sent at once for Dunyazade，who came，kissing the ground between his hands. Then the three fell asleep.

But when it was midnight，Scheherazade awoke，and quietly motioned to her sister，Dunyazade，who sat up and said，“O my sister，recite to us some new story，so we may be entertained during the waking hours of our night.”

“With joy I will，if this good king will permit me to，”answered Sheherazade.

“Tell on，”responded the king，who chanced to be sleepless and therefore pleased with the prospect of hearing her story. So Sheherazade rejoiced，and thus，on the first night of the Thousand and One Nights，she began.

注释

despite[disˈpait]prep. 不在乎

exclaim[ikˈskleim]v. 大叫

exceedingly[ikˈsiːdiŋli]adv. 非常地

fate[feit]n. 命运

resolve[riˈzɔlv]v. 下定决心

rejoice[riˈdʒɔis]v. 欢喜

reveal[riˈviːl]v. 显示

entertain[ˈentəˈtein]v. 娱乐

prospect[ˈprɔspekt]n. 期望


CHAPTER 2　The Porter and the Three Ladies of Baghdad

Once upon a time there was a porter in Baghdad who was a bachelor. On a certain day，as he stood about the street，a wealthy and honorable woman，who was a perfect beauty，walked near him. She called to the porter，saying，“Take up your basket and follow me.”

The porter was so dazzled he could hardly believe that he heard her right，but he shouldered his basket in hot haste，saying to himself，“O day of good luck！O day of Allah's grace！”

He walked after her as she stopped at several shops，buying fruit，tea，flowers，meat，nuts，sweets，wine and sweet-smelling scents. Then，setting the goods in the porter's basket，she said，“Lift and follow.”

“You should have told me you wished to buy an abundance，”he returned cheerfully，“I would have brought with me a camel to carry all these market goods.”

She smiled，saying，“Step out and say not a word，or you'll not receive your wage.”

He kept quiet，followed her till she came to a fair mansion fronted by a spacious court，which was a tall，fine place to which columns gave strength and grace. The lady stopped at the door，and knocked softly while the porter stood behind her，thinking only of her beauty and loveliness.

Presently，the door swung back open，at which he looked to see who had opened it，and observed a lady of tall figure，a model of beauty，loveliness，brilliance and perfect grace.

When the porter looked upon her，he became so distracted that his basket nearly fell from his head，and he said to himself，“Never have I in my life seen a day more blessed than this day！”

Then began the lady doorkeeper to the lady cook，whom the porter had been escorting，“Come in from the gate and relieve this poor man of his load.”

So the lady cook went in，followed by the lady doorkeeper and the porter，and went on till they reached a spacious ground floor hall，built with great skill and decorated with all manner of colors，with upper balconies and curtained galleries. In the midst stood a great basin full of water surrounding a fine fountain，and at the upper end a sofa of wood set with precious stones and pearls.

On the sofa sat a lady with beaming brilliance，with lips of sugar and a face to shame the noon sun's brightness. This third lady，rising from the couch，walked forward with a graceful step till she reached the middle of the sitting room，where she said to her sisters，“Why do you stand here？Take the basket down from this poor man's head！”

Then the lady cook went and stood before him and the lady doorkeeper behind him while the third helped them，and they lifted the load from the porter's head，and，emptying it，set everything in its place. Lastly they gave him two gold pieces，saying，“Go on your way，O Porter.”

But he went not，for he stood looking at the ladies and admiring their beauty and kindly dispositions（never had he seen better）. And he looked thoughtfully around him at the wines and the sweet-smelling flowers. Also，he was astonished to see no man in the place，and delayed his going，at which the oldest lady said，“What keeps you here？Is your wage too little？We will give you another gold coin，”and she reached into her purse to find another coin.

But the porter answered，“No，my lady，it is not for the wage，but rather I am calmed at being in this home. And I wonder why you haven't a single man about you. You be three and want a fourth who shall be a person of good sense，one apt to keep careful counsel.”

His words pleased and amused them much，and they laughed at him，saying，“And who is to assure us of that？We are maidens and fear to trust our secret where it may not be kept.”

When the porter heard their words，he rejoined，“I am a man of sense，who is learned，and am to be trusted with all matters！”

At this，the three ladies welcomed him to find entertainment with them that evening，at which，the porter，overjoyed，kissed the ground before them in thanks.

“Sit down and be welcome，”added the oldest lady，“but you must obey us on one condition，and that is this：that no questions be asked as to what concerns you not，and disobedience shall be harshly punished.”

Answered the porter，“I agree to this entirely.”

After this was done，the evening meal was prepared，and the four presently sat down to dine on the extravagant fare and take in the flavorsome wine. And the porter was in the very paradise of pleasure.

After the meal，they changed their drinking place for another，and lit the lamps and candles before setting out fresh fruit and the wine service. And they ceased not to eat and drink and chat for the space of a full hour，when a knock was heard at the gate.

The knocking in no way disturbed them，but one of them rose and went to see what it was and presently returned，saying，“Truly our pleasure for this night is to be perfect.”“How is that？”asked they，and she answered，“At the gate be three Persian kalandars with their beards and heads and eyebrows shaved off，and all three blind of the left eye，which is surely a strange chance. They have just entered Baghdad，this being their first visit to our city，and the cause of their knocking at our door is simply because they cannot find a lodging.”

“Let them in，”the others responded，“and make the usual condition with them that they speak not of what concerns them not，for fear they might hear what pleased them not.”

So she rejoiced and，going to the door，presently returned with the three one-eyed kalandars，whose beards were missing. These three strangers greeted the party respectfully，and were invited to sit down and enjoy themselves. Then the party all sat together，and the lady doorkeeper served them with drink，and as the cup went round merrily，the warmth of the wine went to their heads，and they took up musical instruments，and each took a turn making up a merry tune. And while they were carrying on，someone knocked at the gate，and the lady doorkeeper went to see what was the matter there.

Now the cause of that knocking was this，the king had gone forth from the palace，as he wished to from now and then，to comfort himself in the city that night，and to see and hear what new thing was stirring.

He was dressed as a merchant，and he was attended by Ja'afar，his royal counselor，and by Masrur，his attendant. As they walked about the city，their way led them toward the house of the three ladies，where they heard the loud noise of musical instruments and singing.

And so，the three knocked on the door，and they were met by the beautiful lady doorkeeper. Then Ja'afar came forward and，kissing the ground before her，said，“O my lady，we are merchants from far away. We have no place to stay for the night，and beg that you allow us to remain here for tonight.”

The lady doorkeeper took compassion on them，inviting the three travelers to join in their entertainment，but first made them swear that they would not speak of what concerns them not，to which they agreed.

The king，upon entering，thanked her，and said to himself，“By Allah，I will reward her tomorrow for the kind deed she has done.”

Presently the king looked upon the three kalandars and，seeing them，each and every blind of the left eye，wondered at the sight. Then he gazed upon the girls，and he was startled at their beauty and loveliness. They continued to entertain each other and to chat throughout the evening.

Soon enough，the oldest of the three ladies，who ruled the house，rose，and took the lady cook and lady doorkeeper by the hand and said，“Rise，O my sister，and let us do what is our duty.”

Both answered，“To hear is to obey！”

Then the lady doorkeeper proceeded to remove the table and the remnants of the banquet，and cleared away what was in the middle of the room. Then she made the kalandars sit on a sofa at the side，and seated the king，Ja'afar and Masrur on the other side of the room. She then brought forth two black female dogs with chains around their necks，saying to the porter，“Take hold of them，”and he took them and led them into the middle of the room.

Then the lady of the house rose，tucking up her sleeves and，seizing a whip，said to the porter，“Bring forward one of the dogs.”He brought one forward，dragging her by the chain，while she wept and shook her head at the lady，who，however，came down upon her with several violent blows. And the dog howled and the lady ceased not beating her till her forearm failed her. Then，casting the whip aside，she pressed the dog to her，kissing the dog's head and wiping away her tears. She then asked for the second dog，and she did with her as she had done with the first.

Now the heart of the king was troubled at these cruel doings，and he lost all patience in his desire to know why the two dogs were so beaten. He threw a wink at Ja'afar，wishing him to ask，but the minister，turning toward him，said by signs，“Be silent！”

Then said the lady doorkeeper to the mistress of the house，“O my lady，rise and go to your place，so that I in turn may do my duty.”

She answered，“Hearing is obeying，”and，taking her seat upon the couch，said to the lady doorkeeper and lady cook，“Now do you what you have to do.”

Then said the lady doorkeeper，“By Allah，O my sister，come to me and complete this service for me.”

Replied the lady cook，“With joy and happiness.”So she took the instrument and leaned it against her breasts and swept the strings with her finger tips，and began singing a sorrowful song of lost love. Now when the lady doorkeeper heard this song，she shrieked aloud and，laying hands on her garments，tore them to pieces，and fell to the ground fainting. Then said the three kalandars，“Would we have known what strange occurrences take place under this roof，we never would have entered this house，but had rather slept upon heaps of dirt outside the city！For truly our visit has been troubling，with such sights that cut to the heart.”

The king turned to them and asked，“Why so？”and they made answer，“Our minds are sorely troubled by this matter.”Said the king，“Are you not of the household？”and said they，“No，nor indeed did we ever set eyes on the place till within this hour.”At this，the king was astonished and rejoined，“This man who sits by you，would he not know the secret of the matter？”And so saying，he winked and made signs at the porter. So they questioned the man，but he replied，“By the great Allah，I am the same！Although I am from this good city，still I never set foot in these doors till today，and my coming to them was a curious matter.”

“By Allah，”they rejoined，“we took you for one of them and now we see you are one like ourselves.”

Then said the king，“We are seven men，and they only three women without even a fourth to help them，so let us question them of their case. And if they answer us not，we will force them to answer.”

All of them agreed to this except Ja'afar，who said，“I recommend that we say nothing. Let them be，for we are their guests and，as you know，they made a compact and condition with us which we accepted and promised to keep，which was that it is better that we be silent concerning this matter. And as but little of the night remains，let each and every one of us keep silent till we depart.”Then he winked at the king and whispered to him，“There is but one hour of darkness left and I can bring them before you tomorrow，when you can freely question them all concerning their story.”But the king raised his head proudly and cried out at him angrily，saying，“I have no patience left for my longing to hear of them. Let the kalandars question them immediately.”Said Ja'afar，“This is not my recommendation.”

Then words ran high and talk answered talk，and they disputed as to who should first put the question，but at last all fixed upon the porter. And as the talk increased，the house mistress could not but notice it and asked them，“O you folk！On what matter are you talking so loudly？”

Then the porter stood up respectfully before her and said，“O my lady，this company earnestly desires that you acquaint them with the story of the two dogs and the reason for you punishing them so cruelly，before falling down to weep over them and kiss them. And lastly，they want to hear the tale of your sister and why she weeps and falls over fainting. These are the questions they charge me to put，and peace be with you.”

At that，the lady of the house said to the guests，“Is this true what he says on your part？”and all replied，“Yes！”aside from Ja'afar，who kept silence.

When she heard these words，she cried，“By Allah，you have wronged us，O our guests，with severe wronging，for when you came before us we made compact and condition with you that whoever should speak of what concerns him not should hear what pleases him not. It did not satisfy you that we took you into our house and fed you with our best food？But the fault is not so much yours as hers who let you in.”Then she tucked up her sleeves from her wrists and struck the floor three times with her hand，crying，“Come you all quickly！”And instantly a closet door opened and out of it came seven servants with drawn swords in hand，to whom she said，“Bind each of these men at the elbows.”They did her bidding and asked her，“O our great lady，pure of heart！Is it your high command that we strike off their heads？”

But she answered，“Leave them a while so that I may question them of their conditions before their necks feel the sword.”

“By Allah，to hear is to obey，O my lady！”cried the porter，“kill me not for others'sins. All these men offended and deserve the penalty of crime aside from myself. Now，by Allah，our night had been charming had we escaped happening upon those one-eyed kalandards，whose entrance into a crowded city would convert it into a howling wilderness with their wicked and frightful looks.”

When the porter ended his speech，the lady laughed despite her anger，and came up to the party，speaking thus，“Tell me who you are，for you have but an hour to live. And were you not men of rank and perhaps notables of your tribes，you surely would not have been so stubborn and hurried to your doom.”

Then said the king，“O，dear Ja'afar，at once tell her who we are so that we are not killed by mistake，and speak to her quickly before some horror befalls us.”

“This is your fate，my great king，”the wise counselor replied，at which the king cried out at him，saying，“There is a time for witty words and there is a time for serious work.”

Then the lady approached the three kalandars，asking them，“Are you brothers？”when they answered，“No，by Allah，we are all foreigners，each from his own land.”

Then said the lady of the house to one of them，“Were you born blind of one eye？”and said he，“No，by Allah，it was a marvelous matter and a frightful mischance which caused my eye to be torn out，and mine is a tale like no others.”

She questioned the second and third kalandar，but all replied like the first，“By Allah，O our mistress，each one of us comes from a different country，and we are all three sons of kings，sovereign princes ruling over capital cities.”

At this remark，she turned toward them and said，“Let each and every one of you tell me his tale in due order and explain the cause of his coming to our place，and if his story pleases us，let him go on his way.”The first to come forward was the porter，who said，“O my lady，I am a man and a porter. This lady cook hired me to carry a load and took me to a number of shops，after which we came to this place，where I met you，my good lady. Such is my story，and peace be on us all！”At this，the lady laughed and said，“Be at peace and go on your way！”But he cried，“By Allah，I will not go away till I hear the stories of my companions！”Then came forward one of the oneeyed kalandars and began his story.

注释

bachelor[ˈbætʃələ]n. 单身汉

dazzle[ˈdæzəl]v. 使晕眩

haste[heist]n. 匆忙

scent[sent]n. 香水

abundance[əˈbʌndəns]n. 丰富

spacious[ˈspeiʃəs]adj. 广大的

column[ˈkɔləm]n. 圆柱

brilliance[ˈbriljəns]n. 卓越

distract[diˈstrækt]adj. 注意力分散的

escort[ˈeskɔːt]v. 护卫

relieve[riˈliːv]v. 解除

apt[æpt]adj. 适当的

maiden[ˈmeidn]n. 年轻未婚女子

harshly[ˈhαːʃli]adv. 严厉地

extravagant[ikˈstrævəɡənt]adj. 奢侈的

flavor[ˈfleivə]n. 风味（后加词缀some变成形容词）

paradise[ˈpærədais]n. 天堂

setout摆放

cease[siːs]v. 停止

eyebrow[ˈaibrau]n. 眉毛

lodging[ˈlɔdʒiŋ]n. 寄宿处

tune[tjuːn]n. 歌曲

stir[stəː]v. 活跃

compassion[kəmˈpæʃ∂n]n. 同情

swear[swɛə]v. 发誓

startle[ˈstαːtl]v. 震惊

proceed[prəˈsiːd]n. 着手进行

remnant[ˈremnənt]n. 剩余

banquet[ˈbæŋkwit]n. 宴会

whip[hwip]n. 鞭子

wink[wiƞk]n. 眨眼

lean[liːn]v. 倚靠

shriek[ʃriːk]v. 尖叫

garment[ˈɡαːmənt]n. 衣服

faint[feint]v. 昏晕

occurrence[əˈkʌrəns]n. 事件

sorely[ˈsɔːli]adv. 非常

compact[ˈkɔmpækt]n. 契约

dispute[diˈspjuːt]v. 争论

earnestly[ˈəːnistli]adv. 诚挚地

acquaint[əˈkweint]v. 使熟悉

severe[siˈviə]adj. 严厉的

wrist[rist]n. 手腕

closet[ˈklɔzit]n. 壁橱

bind[baind]v. 绑

elbow[ˈelbəu]n. 手肘

bid[bid]n. 命令

sin[sin]n. 罪

of fend[əˈfend]v. 犯罪

penalty[ˈpenlti]n. 处罚

convert[kənˈvəːt]v. 使转变

wicked[ˈwikid]adj. 邪恶的

notable[ˈnəutəbəl]n. 贵族

tribe[traib]n. 种族

stubborn[ˈstʌbən]adj. 固执的

doom[duːm]n. 命运

horror[ˈhɔrə]n. 惨事

witty[ˈwiti]adj. 富于机智的

approach[əˈprəutʃ]v. 接近

sovereign[ˈsɔvrin]adj. 至高无上的

prince[prins]n. 王子


CHAPTER 3　The First Kalandar's Tale

Know，O my lady，that the cause of my beard being gone and my eye being torn out was as follows：My father was a king and he had a brother who was a king in another city. It came to pass that my cousin and I were born on the same day，and were sworn friends. As we grew up，I used to visit my uncle every now and then，spending a certain number of months with him.

One day，as I was visiting my uncle's kingdom，my cousin turned to me，and asked me to do him a tremendous favor. Seeing that this young prince was my dearest friend，I immediately agreed to help him.

Presently，he turned to me and said，“Take this lady with you and go before me to such a burial ground，”（describing it，so that I knew the place）“and enter with her into such a chamber and wait for me.”The oaths I swore to him made me keep silence on the matter forever，and suffered me not to oppose him. So I led the woman to the cemetery to await my cousin. And hardly had we sat down when in came my uncle's son.

My cousin thanked me passionately for assisting him before the two lovers descended into a hidden chamber forever. Returning to the palace of my uncle，I was told that he had gone forth hunting，so I slept that night without seeing him. And when the morning dawned，I remembered the scenes of the past evening and what happened between me and my cousin.

I repented of having obeyed him，but suddenly thought，however，that it was a dream. So I fell to asking for the son of my uncle，and there was no answer concerning him. And I grieved exceedingly，and passed another sorrowful night，waiting till the next morning to arrived.

Soon enough，distressed and grieving over the fate of my dear cousin and his lover，I found no way to drive away my grief，and determined to return to my father. So I set out and journeyed homeward，but as I was entering my father's capital，I discovered that my father had been murdered by his royal counselor，who had then assumed the throne. After finding him in my father's royal palace，having taken over his royal crown，I rushed upon him in fiery，and we fought a bitter battle，at which time he shot an arrow into my left eye.

With nowhere to turn in my own kingdom，I fled，returning again to the kingdom of my uncle，where I anxiously explained what had happened at my father's royal palace.

Then said he，“O my son，better to lose eye and keep life！”

After that I could no longer remain silent about my cousin，who was his only son and one dearly loved，so I told him all that had happened. He rejoiced at hearing the news of his son and said，“Come now and show me the tomb.”

I then led him to the tomb where my cousin and his lover had descended into the secret burial chamber. We entered the tomb，descended some fifty steps till we came to the foot of the staircase where we were stopped by a blinding smoke. We then advanced till we suddenly came upon a chamber，and there found his son and the lady who had gone down with him into the tomb，lying in each other's embrace，burned to black，as if they had been cast into a pit of fire.

When my uncle saw this spectacle，he spat in his son's face. I was shocked at his hardness of heart，as I grieved for my cousin and his lover. After remaining silent for some time，however，my uncle explained that my dear cousin had taken his own sister as a lover.

“I often forbade him from her，”my uncle continued，“and threatened him with death if he continued in such a manner. After that，I lodged them apart and shut her up，but the bothersome girl loved him passionately. Now when my son saw that I separated them，he secretly built this room，and furnished it，and when I had gone out，he came here with his sister and hid from me. Then Allah's judgment fell upon them，and they were consumed with fire！”Then he wept and I wept with him，and he looked at me and said，“You are my son in his place.”

And I thought about my father's royal counselor who had killed my father，taken his place and put out my eye，and how my cousin had come to his death by the strangest chance. And I wept again，and my uncle wept with me.

We then mounted the steps，restoring the tomb to its former condition，and returned to the palace. But hardly had we sat down when we heard the sound of war men battling. We were amazed at the sight and sound，knowing not what could be the matter. So we asked，and were told that the royal counselor who had taken over my father's kingdom had marched his men to the kingdom of my uncle. His men were numerous，and against them none could prevail. They attacked the city suddenly，and the citizens，being powerless to oppose them，surrendered the place at once.

My uncle was killed，and I fled，saying to myself，“If you fall into that wicked counselor's hands，he wish surely kill you.”On this wise，all my troubles were renewed，and I pondered all that had befallen my father and my uncle，and I knew not what to do. For，if the city people or my father's troops recognized me，they would have done their best to win favor with their new leader by destroying me. And I could think of no way to escape aside from shaving off my beard and eyebrows，as well as changing my fine clothes for those of a poor kalandar.

I then left my uncle's capital，making for this city with the hope that I could beg assistance from the king. Thus，I have come here so that I might tell him my tale and lay my case before him. I arrived here this very night，and was standing in doubt as to where I should go when suddenly I saw this second kalandar. So，I greeted him，and we discovered that we both are strangers. And as we were talking，this third kalandar approached us，remarking that he，too，was a stranger. Then we three walked on together till darkness over-took us，and fate brought us to your house.

The party was much shocked at this extraordinary story. Soon after he concluded this tale，the lady of the house said，“Please continue on your way.”

But the first kalandar replied，“I will not go till I hear the history of the two others.”And so，the second kalandar came forward to tell his story.

注释

sworn[swɔːn]adj. 宣誓过的

tremendous[triˈmendəs]adj. 巨大的

chamber[ˈtʃeimbə]n. 室

cemetery[ˈsemitri]n. 墓地

await[əˈweit]v. 等候

assist[əˈsist]v. 协助

descend[diˈsend]v. 下降

repent[riˈpent]v. 后悔

grieve[ɡriːv]v. 悲痛

assume[əˈsjuːm]v. 呈现

throne[θrəun]n. 王座

crown[kraun]n. 王冠

embrace[imˈbreis]n. 拥抱

spectacle[ˈspektəkəl]n. 景象

consume[kənˈsjuːm]v. 耗尽

numerous[ˈnjuːmərəs]adj. 很多的

prevail[priˈveil]v. 获胜

surrender[səˈrendə]v. 投降

renew[riˈnjuː]v. 恢复

ponder[ˈpɔndə]v. 沉思

troop[truːp]n. 军队


CHAPTER 4　The Second Kalandar's Tale

Know，O my lady，that I was not born oneeyed，and that my story is also a strange one. I am a king，son of a king，and was brought up like a prince. I read all manner of books and poetry，and exercised myself in all branches of learning until I surpassed the people of my time. My fame spread abroad throughout far-away cities.

Amongst others，the King of Hind heard of me，and sent to my father an invitation to his court. So my father prepared six ships for me and my people，and we put out to sea and sailed for the space of a full month till we landed，continuing our journey on foot. But we had marched only a little way when we came upon a group of fifty horsemen. These wild travelers then descended upon us，killing many of my servants and taking all our goods.

I fled from them，and fared on until I came to a fair city. I was glad to arrive，for I was weary and weak. My plight was now quite pitiable，and after soon coming upon a tailor sitting in his little shop，I begged him for assistance. This good man entreated me gently to enter. I told him all my past，and he was concerned on my account，saying，“O youth，do not disclose your secret to any. The king of this city is the greatest enemy of your father. You have much cause to fear for your life.”Then he set meat and drink before me，and we ate and drank，chatting till after dark，when he made a place for me to sleep.

The next morning，he bought me an ax and a rope，taking me to a certain group of woodcutters，with whom I went forth into the forest，where I cut fuel wood all day，coming back in the late evening bearing my bundle. Each day，I sold what I had collected for half a gold coin，with which I bought provisions for myself. In such work I spent a whole year，when，at the end of this time，I went out one day to work as usual and wandered away from my companions where I chanced upon a doorway to an underground dwelling. So I entered，descending the steps to the bottom where I came to a door. I opened the door and found myself in a beautifully built noble hall，where I was met by a young lady like a pearl of great price，whose beauty filled my heart，and whose soft speech healed the soul in despair.

This lovely maiden looked at me，saying，“Are you a man or a jinni？”

“I am a man，”answered I.

“Now what brought you to this place，where I have abided for twenty-five years，without ever seeing a man？”

“O my lady，my good fortune led me here to come upon you.”Then I related to her my story of misfortune and sadness，which led her to weep for my case.

“I will tell you my story in turn，”at which she revealed the miserable events of the past which led her to the underground dwelling so many years ago. “I am the daughter of a great king，who married me to my cousin，”she began. “But on my wedding night，a jinni snatched me up and，flying away with me like a bird，set me down in this place，where he has conveyed all I could desire in fine jewels，furniture，meat and drink. Once every ten days，he comes here and lies with me a single night before leaving me alone. But he once explained to me that if ever I need him by night or by day，I have only to pass my hand over these two lines on the wall，and he will appear instantly. I have been here four days since he was last here，and as there remain six days before he comes again，please stay with me five days，leaving the day before he returns.”

“Yes，and yes again！This is like a magnificent dream！”

We remained together in blissful happiness for the next five nights，delighting in each other's company. On the sixth day，I remarked to her，“This very instant，I will pass my hand over the wall，thus summoning the wicked jinni so that I might kill him！”

“By Allah，do not！”she cried out in horror.

Still，I paid her no attention，but rather passed my hand over the wall，and instantly the jinni was before me. Enraged at his lover's unfaithfulness，the jinni brutally murdered her，before transforming me into an ape and sending me away to wander the world in misery. Now when he had left me and I saw myself in this ugly and hateful shape，I wept for myself，regretting my foolish mistake in summoning the wicked jinni.

After quite some time wandering the lands，I arrived in another kingdom，where I used my intelligence and education to obtain an interview with the king，who was greatly impressed with my abilities at writing poetry and strategies in the game of chess，as I was still in the form of an ape.

The king，in wonder and delight，at last said to his servant，“Go to my daughter，and tell her to come here and see this astounding ape！”

So the servant went out，and presently returned with the lady，who when she saw me，said，“O my father，this whom you regard as an ape is a young man，a clever and polite，a wise and learned，and the son of a king. But he has been transformed by a wicked jinni，who cast a spell upon him，after putting to death his own wife，the daughter of a great king.”

The king was shocked at hearing his daughter's words and，turning to me，said，“Is this true what she says of you？”and I signed by a nod of my head the answer，“Yes.”

This daughter of the king had once known a great teacher of magic，from whom the young maiden had learned the clever art of practicing magic，committing to memory a hundred and seventy chapters of formulas for practicing the art.

“I beg you，”said the king to his daughter，“free this young man from this terrible spell，so that he may become my royal counselor and marry you，for indeed he is an ingenious youth and deeply learned.”

“With joy and goodness will I，”she replied.

And she uttered words and charms，some of which we understood，others we did not. Presently，the sky became dark，and the jinni instantly presented himself. The daughter of the king and the wicked jinni fought a bitter fight all through the night，at the end of which，the courageous princess defeated the jinni，thus freeing me from the jinni's spell，though my left eye had been put out during the violent battle.

After defeating the jinni，thus returning me to my original form，though without my left eye，the princess burned the jinni's body，which was soon a heap of ashes.

Then she cried out，“O my dear father，an arrow from the wicked jinni wounded me during the battle. I will soon be dead，for I am not used to fighting with the jinni. But fate willed it that my cunning prevailed over his，and I burned him to death. As for me，I am a dead woman！”

Then she called upon heaven for help when a black spark shot up from the fire，instantly swallowing her up in fire. When it reached her face，she wept. And we looked at her，and saw nothing but a heap of ashes by the side of the heap that had been the jinni. We mourned for her，and I wished I had been in her place.

When the king saw his daughter's terrible death，he plucked out what was left of his beard and beat his face，and I did as he did and we both wept over her.

“O youth，”said the king，addressing me，“till you came to us，we had no troubles here in my kingdom. But we took pity on you，and thereby we have lost everything. I have lost my daughter，who was worth a hundred men to me. I do not blame you，for it was out of your power to prevent this，but you must now leave this city，as I lost my daughter for your sake，and cannot look upon you any further to be reminded of this. Go forth in peace，and if I ever see you again，I will surely kill you.”

So I went forth from his presence，weeping bitterly and hardly believing in my escape and knowing not where I should go. Then I journeyed through many regions and saw many cities，finally arriving here this very night，soon after finding these two fellow kalandars. So we all three walked on together，none of us knowing the other's history，till fate drove us to this door and we came to you. Such then is my story and reason for not having a beard nor a left eye.

Said the house mistress，“Your tale is indeed rare，so now be on your way.”

But he replied，“I will not leave till I hear my companion's stories.”

Then the third kalandar came forward to tell his story.

注释

surpass[səːˈpαːs]v. 超越

weary[ˈwiəri]adj. 疲倦的

plight[plait]n. 情况

ax[ˈæks]n. 斧头

woodcutter[ˈwudˌkʌtə]n. 樵夫

dwelling[ˈdweliŋ]n. 住处

heal[hiːl]v. 治愈

despair[disˈpɛə]n. 绝望

abide[əˈbaid]v. 坚持

enrage[inˈreidʒ]v. 激怒

unfaithfulness[ˌʌnˈfeiθfulnis]n. 不诚实

brutally[ˈbruːtli]adv. 残忍地

intelligence[inˈtelidʒəns]n. 智力

strategy[ˈstrætidʒi]n. 策略

astounding[əˈstəundiŋ]adj. 令人惊骇的

commit[kəˈmit]v. 存入

formula[ˈfɔːmjulə]n. 规则

ingenious[inˈdʒiːnjəs]adj. 灵敏的

utter[ˈʌtə]v. 发出

cunning[ˈkʌniŋ]n. 狡猾

spark[spαːk]n. 火花

pluck[plʌk]v. 拔去

sake[seik]n. 缘故


CHAPTER 5　The Third Kalandar's Tale

Know，O my lady，that I also am a king and the son of a king. When my father died，I succeeded him，and I ruled and did justice and dealt fairly to all my subjects.

I delighted in sea trips，for my capital stood on the shore，before which the ocean stretched far and wide，and I often used to take trips on the ocean，discovering foreign lands and customs.

I set out once on a twenty days'voyage，but one night a wind struck us，and the sea rose against us with huge waves. Soon enough，in the darkness of night，we struck Magnet Mountain，made of black stone，for the currents carried us there.

I swam to the island alone，as all my shipmates had drowned. Upon arriving on the island，I was guided by a mysterious voice，which demanded me to find the horseman of the island，who rode a horse of brass，and kill him，thus ridding the island of this frightening warrior，from whom no one was safe. The mysterious voice then explained that after killing the island's horseman，a boat would soon appear，carrying a man，who would rescue me.

“He will row you for a space of ten days，”the voice continued，“till he brings you to a certain island in safety，where you will then find those who will convey you to your native land.”

After the completion of this speech，I sprung up from sleep，hurrying to do the bidding of the mysterious voice. After finding the horseman，I killed him in a hurried fiery before finding my way to the sea，where I found a boat awaiting me.

The man upon the boat rowed on with me for some time before the boat are turned in a terrible storm. Now I am a fair swimmer，so I continued on in the sea the whole day till darkness fell，when my forearms and shoulders were numbed with fatigue.

During this time，the sea was still surging under the violence of the winds，and presently there came a violent upward wind which，bearing me up high in the air，threw me upon dry land. I crawled upon the beach to rest for a short time before climbing a nearby tree to sleep throughout the night in safety，high above the beach.

The next morning，I awoke to find several men，each carrying a plate full of choice meat，fruit and drink，walking into the nearby forest where they descended into a door leading to an underground dwelling. And they kept going to and fro，descending into the underground dwelling，till they had transported all that had been on a waiting ship.

When they turned away to depart，I came down from the tree and，going to the place I had seen them descend into，I lifted the secret door，under which was a long staircase going far into the earth. I descended the steps to the bottom，where I found an extravagantly adorned room. Sitting upon a raised couch and leaning back on a round cushion with a fan in his hand，was a youth.

When he saw me，he turned pale，but I saluted him politely，saying，“Be at ease and calm your fears. No harm shall come to you. I have come to keep you company and cheer you in your loneliness. But now tell me what causes you to dwell in isolation under the ground？”

“O my brother，my story is a strange one and it is this：My father is a merchant jeweler，possessing great wealth and many servants. Many years ago，before I，his only child，was born，he dreamt that he should be favored with a son，whose life would be short. Waking that night，my father wept bitterly for this terrible fate. On the following night，my mother conceived and my father noted the date of her becoming pregnant. In time，I was born，and my father rejoiced，making banquets and calling together the neighbors. Then he assembled his great and wise counselors. These wise men said to my father，‘Your son shall live fifteen years，but in his fifteenth，he will be in great danger. If he lives safely through this period，he shall attain a great age. And the cause that threatens him with death is this：On the island of Mountain Magnet，there dwells a horseman who sits upon a horse of brass. After this rider falls from his horse of brass，your son will die. His killer will also be the one who killed the island's rider. '

“My father grieved exceedingly at these words，but cared for me in the tenderest of ways and educated me excellently till my fifteenth year. He recently received news that the horseman had fallen. My father then wept bitter tears for me. And，being in mortal fear for me，he built me this place under the earth，and stocking it with all required for the few days still remaining till my sixteenth birthday，he brought me here. Such，then，is my story and the cause of my loneliness.”

When I heard his story，I was astonished，saying to myself，“I killed the horseman of the island，but I will surely not kill this fine young man！”So I said to the young man，“O my lord，I will remain here with you to protect you，and remain your servant till your return to your father's kingdom.”

He was glad to hear these words，and we soon ate and drank，talking over various matters till the greater part of the night was gone，when he lay down to rest.

The next morning，I rose to prepare a bath for the boy.

“O my brother，”he began，“cut me up a watermelon，and sweeten it with a little sugar candy.”So I went to the other room and，bringing out a fine watermelon，I set it on a plate and laid it before him，saying，“O my master，have you a knife？”

“Here it is，”he answered，“over my head upon the high shelf.”

So I got up in haste and took the knife，but my foot slipped in stepping down and I fell heavily upon the youth，holding in my hand the knife，which had planted itself in the youth's heart. He died on the instant.

When I saw that he was dead，and knew that I had killed him，I cried out with an exceedingly loud and bitter cry，and beat my face. When I was certified that I had killed him，I rose and，ascending the stairs，replaced the door，and covered it with earth as before.

Some time after，I observed that every day the tidereceded further back，leaving shallow water for which the flow did not compensate，and by the end of the month the sea showed dry land in that direction.

At this，I rejoiced，making certain of my safety，and walked to the mainland，where I found a palace with gates of copper. I rejoiced in the sight，and sat down against the gate，but I was hardly settled in before I was met by ten young men，all blind of the left eye，which appeared to have been plucked out.

When they saw me，they saluted me，and asked me of my history，at which I related to them all that had befallen me and what misfortune I had encountered. Astonished at my tale，they took me to the mansion，and as we entered，each of the youths took his seat on the sofas，after which I asked them their stories，and wondered at how they all had lost their left eye.

“O youth，sit down，and ask not of the loss of our eyes，”one answered.

Late in the evening，one of the youths entered a closet，disappeared，but presently returned bearing on his head ten trays each covered with a strip of blue stuf f. He set a tray before each youth and，lighting ten wax candles，he stuck one upon each tray，and drew off the covers and under them was only ashes. Then all the young men tucked up their sleeves to the elbows and fell to weeping as they covered their faces with the ash，and beat their breasts，continually exclaiming，“We were sitting at our ease，but our stubbornness brought us unease！”They ceased not to do thus till dawn drew near，when one man rose and heated water for them，and they washed their faces and dressed themselves clean clothes.

Now when I saw this，for very wonderment my senses left me and my wits went wild and heart and head were full of thought，till I forgot what had befallen me and I could not keep silent，feeling I must speak out and question them of these habits.

So I said to them，“How come you to do this after we have been so free-spirited and content？Thanks be to Allah，you be all sound and sane，yet actions such as these befit none but fools or those possessed of an evil spirit. I now beg you to tell me your history，and the cause of your losing your eyes and your covering your faces with ashes？”

They then turned to me and said，“O young man，for your own sake，ask us no questions.”

Then they slept，and I with them，and when they awoke the servant brought us some food. After we had eaten，we sat chatting till midnight，when they said to the servant，“Bring us our ordinary，for the hour of sleep is at hand！”So he rose and brought them the trays of ash，and they did as they had done on the preceding night，no more，no less. I lived with them after this fashion for the space of a month，during which time they used to blacken their faces with ash every night，and to wash and change their clothing when the morning was young，and I desired to know the reason for so strange a practice to such a point that I had to give up even food and drink.

Said they，“it is better to keep these things secret.”

Still I was bewildered by their doings to the point of abstaining from eating and drinking，and at last wholly losing patience，said I to them，“There is no help for it. You must acquaint me with what is the reason of these doings.”

They replied，“We kept our secret only for your good. To satisfy you will bring down evil upon you and you will lose your left eye just as we all have.”

I repeated，“There is no help for it，and if you will not，let me leave you and return to my own people and be at rest from seeing these things.”

They then said to me，“Remember，O youth，that should ill befall you，we will not again harbor you nor allow you to live amongst us.”

And bringing a sheep，they slaughtered it and skinned it. Lastly they gave me a knife，saying，“Take this skin and stretch yourself upon it and we will sew it around you. Presently there shall come to you a certain bird that will catch you up in his claws and tower high in air and then set you down on a mountain. When you feel he is no longer flying，rip open the skin with this blade and come out of it. The bird will be scared and will fly away and leave you free. After this，walk for half a day，and the march will place you at a marvelous palace，towering high in the air，made of gold and precious jewels. Enter it and you shall have your wish，for we have all entered that palace，and such is the cause of our losing our eyes and of our covering our faces. Were we now to tell you our stories it would take too long a time，for each and every of us lost his left eye by an adventure of his own.”

I rejoiced at their words，and they did with me as they said，and the giant bird，called a‘roc，'bore me off and set me down on the mountain. Then I came out of the skin and walked on till I reached the palace. I saw forty young maidens，extravagantly dressed，and one and all bright as moons. None could ever tire of gazing upon them，and all so lovely that any man who looked upon them would become their slave and obey their will. When they saw me，they all came up to me and said，“Welcome，O our lord！”

Then they made me sit down upon a high sofa and said to me，“This day you are our lord and master，and we are your servants，so order us as you will.”And I was astonished at my good fortune.

Presently one of them rose and set meat before me. I ate and they ate with me while others warmed water and washed my hands and feet and changed my clothes，while others made ready desserts，and all gathered around me，being full of joy and gladness at my coming. Then they sat down and chatted with me till after dark，when five of them rose and laid the trays and spread them with flowers and fragrant herbs and fruits，fresh and dried. At last they brought out a fine wine service with rich old wine，and we sat down to drink and some sang songs，while others played music，and the bowl went merrily round. Here，such gladness possessed me that I forgot the sadness of the world one and all and said，“This is indeed life！”

I enjoyed their company till the time came for rest，and our heads were all warm with wine，when they said，“O our lord，choose from amongst us her who shall accompany you to your bed tonight.”

So I chose a girl fair of face and perfect in shape and lay with her that night. None fairer I ever knew. And when it was morning，the maidens carried me to the bath house and bathed me. Then they served up food，and we ate and drank. Every night I lay with one or another of them. But at the beginning of the New Year，they came to me in tears and bade me farewell，weeping and crying out and clinging about me，which greatly shocked me，and I said，“What is the matter？Truly you break my heart！”

They exclaimed，“We only wish that we had never known you，for though we have spent time with many，we have never seen a more pleasant one than you.”And they wept again.

“But tell me more clearly，”I asked，“what causes this weeping which makes my heart want to burst in pity？”

And they answered，“O lord and master，it is separation which makes us weep，and you，and you only，are the cause of our tears. If you listen to us，we will never be parted，and if you do not listen，we will part forever，but our hearts tell us that you will not listen to our words and this is the cause of our tears and cries.”

“Tell me how the case stands.”

“Know，O our lord，that we are the daughters of kings who have met here and have lived together for years，and once every year we are forced to be absent for forty days. And afterward we return and abide here for the rest of the year，eating，drinking and taking our pleasure. We are about to depart according to our custom，and we fear that after we are gone，you will disobey our injunctions. Here now we commit to you the keys of the palace，which contains forty chambers，thirty-nine of which you may open. But beware（and we beg you by Allah and by our own lives！）if you open the fortieth door，we shall be separated from you forever.”

“Assuredly I will not open it if it contains the cause of separation from you.”

Then all departed，flying away like birds，waving with their hands farewell as they went，leaving me alone in the palace.

When evening drew near，I opened the door of the first chamber and entering it，I found myself in a place like paradise. It was a garden with trees of freshest green and ripe fruits of yellow，and its birds were singing clear. The sights and sounds brought peace to my spirit，and I walked among the trees，and I smelled the breath of the flowers on the breeze and heard the birds sing their melodies sweetly. Then I went out of the place and locked the door as it was before.

When the next morning arrived，I opened the second door，and entering，found myself in a spacious plain set with tall date palms and watered by a running stream whose banks were adorned with bushes of rose. And the breath of the breeze swept over these sweet-smelling growths diffusing their delicious odors right and left，perfuming the world and filling my soul with delight.

After taking my pleasure there，I left and，having closed the door as it was before，opened the third door，in which I saw a high open hall，made of precious stones and marble，and hung with bird cages of delicate wood，full of birds which made sweet music. My heart was filled with pleasure thereby，my grief was driven out，and I slept in that room till dawn.

Then I unlocked the door of the fourth chamber，and within found a grand sitting room with forty smaller chambers inside. All their doors stood open，so I entered and found them full of pearls and precious stones，such as tongue of man cannot describe. My thought was stunned at the sight and I said to myself，“These are things which could not be found save in the palace of a King of Kings，nor could the monarchs of the world have collected the like of these！”And my heart swelled and my sadness ceased. “For，”said I，“now I am truly the Monarch of the Age，since by Allah's grace，this enormous wealth is mine，and I have forty maidens under my hand，nor is there any to claim them save myself.”Then I gave not over opening place after place until nine and thirty days were passed，and in that time I had entered every chamber except that one whose door the princesses had charged me not to open.

But my thoughts，O my mistress，still ran over that forbidden fortieth，and Satan urged me to open it for my own undoing，nor had I the patience to resist，though there was but one day of waiting which remained.

So I stood before the fortieth chamber and，after a moment's hesitation，opened the door，which was covered with red gold，and entered. I was met by a perfume whose like I had never before smelled，and so sharp and subtle was the odor that it made my senses drunken as with strong wine，and I fell to the ground in a fainting fit which lasted a full hour. When I came to myself，I strengthened my heart，and entering，found myself in a chamber whose floor was spread with fragrant flowers and blazing with light from branched lamps of gold fed with costly oils. I saw there also two great bowls，filled with perfumed water and sweet scents，and the place was full of their fragrance.

Presently，I noticed a noble horse，black as the night，standing readily saddled（and his saddle was of red gold）before two bowls，one of clear crystal in which was fine grain，and the other also of crystal containing rose-scented water. When I saw this，I was astonished，and said to myself，“Doubtless in this animal must be some astounding mystery.”And Satan persuaded me so I led the horse outside the palace and mounted him，but he would not stir from his place. So I hammered his sides with my heels，but he moved not，and then I took the rein whip and struck him with it. When he felt the blow，he made a frightening sound like thunder and，opening a pair of wings，flew up with me to heaven，far beyond the eyesight of man. After a full hour of flight he descended onto a terrace roof and，shaking me off his back，lashed me on the face with his tail，and knocked out my left eye，causing it roll along my cheek.

Then he flew away. I went down from the terrace and found myself again amongst the ten one-eyed youths sitting upon their ten couches with blue covers，and they cried out when they saw me，“No welcome to you！We all lived the happiest of lives，and we ate and drank of the best. Upon furniture and cloths of gold we took our rest，and we slept with our heads on beauties'breasts，but we could not wait one day to gain the delights of a year！”

Said I，“I have become one like you，and now I would have you bring me a tray full of ash，with which I will blacken my face，and receive me into your society.”

“No，by Allah，”said they，“you shall not live with us，and now leave us！”So they drove me away.

Then I shaved my beard and eyebrows，rejecting the world，and wandered as a kalandar around the earth，and the great Allah decreed safety for me till I arrived in Baghdad，which was on the evening of this very night. Here I met these two other kalandars standing bewildered，so I saluted them saying，“I am a stranger！”and they answered，“As we are likewise strangers！”By the chance of fate we were like three similar kalandars，all of whom are blind of the left eye. Such，O my lady，is the cause of the shaving of my beard and the manner of losing my eye.”

Said the lady to him，“Now you may go on your way，as well，”but he answered，“By Allah，I will not go until I hear the stories of these others.”

Then the lady，turning toward the king in disguise，along with his two attendants，Ja'afar and Masrur，she said to them，“You also give an account of yourselves，you men！”At which Ja'afar stood forth and told her what he had told the lady doorkeeper as they were entering the house，and when she heard his story of their being traveling merchants，she said，“I grant you your lives each for one's own sake，and now away with you all.”

So they all went out，and when they were in the street，the king said to the kalandars，“O company，where will you go now，seeing that the morning has not yet dawned？”

Said they，“By Allah，O our lord，we know not where to go.”

“Come and pass the rest of the night with us，”said the king and，turning to Ja'afar，said，“Take them home with you，and tomorrow bring them to my palace，so that we might record their adventures.”

Ja'afar did as the king bade him and the king returned to his palace，but sleep gave no sign of visiting him that night and he lay awake pondering the misfortunes of the three kalandar princes，and impatient to know the history of the ladies and the two black dogs. No sooner had morning dawned than he went forth and sat upon the throne of his kingdom and，turning to Ja'afar，after all his nobles and officers of state were gathered together，he said，“Bring me the three ladies，the two dogs and the three kalandars.”

So Ja'afar fared forth and brought them all before him. Then the minister turned to them and said in the king's name，“We pardon your maltreatment of us and your want of courtesy，in consideration of the kindness which was shown beforehand，and for that you knew us not. Now however I would have you to know that you stand in the presence of the great king of this royal house. Speak you therefore before him the truth and the whole truth！”

When the ladies heard Ja'afar's words，at the request of the king，the oldest came forward and said，“O Prince of Greatness，my story is a terrible one，and a warning for those who wish to profit by example.”And so，she began to tell her story.

注释

stretch[stretʃ]v. 伸展

shipmate[ˈʃipmeit]n. 同船水手

brass[brαːs]n. 黄铜

numb[nʌm]v. 使麻木

fatigue[fəˈtiːɡ]n. 疲劳

surge[səːdʒ]v. 汹涌

crawl[krɔːl]v. 爬行

extravagantly[ikˈstrævəɡəntli]adv. 奢侈地

pregnant[ˈpreɡnənt]adj. 怀孕的

attain[əˈtein]v. 达到

dwell[dwel]v. 居住

mortal[ˈmɔːtl]adj. 致命的

certify[ˈsəːtifai]v. 确信

ascend[əˈsend]v. 上升

tide[taid]n. 潮

recede[riˈsiːd]v. 后退

compensate[ˈkɔmpənseit]v. 偿还

copper[ˈkɔpə]n. 铜

strip[strip]n. 长条

stuf f[stʌf]n. 东西

wax[wæks]n. 蜡

wit[wit]n. 机智

sane[sein]adj. 神智健全的

bewilder[biˈwildə]v. 困惑

abstain[əbˈstein]v. 禁绝

wholly[ˈhəulli]adv. 整个

slaughter[ˈslɔːtə]v. 残杀

claw[klɔː]n. 爪子

rip[rip]v. 撕开

blade[bleid]n. 刀锋

scared[skɛəd]adj. 恐惧的

fragrant[ˈfreiɡrənt]adj. 芬香的

accompany[əˈkʌmp∂ni]v. 陪伴

bid[bid]v. 招呼

farewell[fɛəˈwel]n. 辞别

cling[kliŋ]v. 紧贴

abide[əˈbaid]v. 等待

injunction[inˈdʒʌŋkʃ∂n]n. 命令

breeze[briːz]n. 微风

melody[ˈmelədi]n. 曲子

palm[pαːm]n. 棕榈树（date palm枣椰树）

diffuse[diˈfjuːs]v. 散播

odor[ˈoudə]n. 气味

perfume[ˈpəːfjuːm]v. 发香味

delicate[ˈdelikit]adj. 精致的

stun[stʌn]v. 使惊吓

monarch[ˈmɔnək]n. 帝王

swell[swel]v. 膨胀

urge[əːdʒ]v. 催促

hesitation[ˌheziˈteiʃ∂n]n. 犹豫

subtle[ˈsʌtl]adj. 敏感的

blaze[bleiz]v. 燃烧

saddle[ˈsædl]v. 装上马鞍

rein[rein]n. 缰绳

terrace[ˈterəs]n. 房屋之平顶

lash[læʃ]v. 鞭打

disguise[disˈɡaiz]n. 假面目

attendant[əˈtendənt]n. 随从

grant[ɡrαːnt]v. 准予

ponder[ˈpɔndə]n. 沉思


CHAPTER 6　The Oldest Lady's Tale

Truly my tale is a strange one，and it is this：Those two black dogs are my oldest sisters by one mother and father，and these two others she who bears upon her the scars on her arms and the third，our cook，are my sisters by another mother. When my father died，each took her share of the heritage and after a while my mother also died，leaving me and my sisters three thousand gold coins，so each daughter received her portion of a thousand gold coins and I the same，though I am the youngest.

In due course of time，my sisters married with the usual celebrations and lived with their husbands，who bought merchandise with their wives'money and set out on their travels together. Thus they threw me off. My brothers-in-law were absent with their wives five years，during which period they spent all the money they had and，becoming bankrupt，deserted my sisters in foreign parts amid strangers.

After five years，my oldest sister returned to me in beggar's clothing with her clothes in rags and a dirty old scarf around her head，and truly she was in the foulest and sorriest plight. At first sight I did not know my own sister，but presently I recognized her，and said，“What state is this you are in？”

“O my sister，”she replied，“words cannot undo what has been done，and fate completed what Allah decreed.”

Then I sent her to take a bath，and dressed her in a suit of my own，and boiled for her a soup，and brought her some good wine，and said to her，“O my sister，you are the oldest，who still stands to us in the place of our father and mother，and as for the inheritance which came to me as it did to you，as well，Allah has blessed my modest fortune，and I have prospered，increasing my wealth. My circumstances are easy，for I have made much money by spinning and cleaning silk. You and I will share my wealth together.”

I treated her with all kindliness and she lived with me a whole year，during which time our thoughts and fancies were always full of our other sister. Shortly after she too came home in yet fouler and sorrier plight than that of my oldest sister，and I dealt by her still more honorably than I had done by the first，and each of them had a share of my substance. After a time，they said to me，“O our sister，we desire to marry again，for indeed we have no patience to drag on our days without husbands and to lead the lives of unfortunate widows，”and I replied，“O I am shocked by your words！You have already been cheated by your husbands，but nowadays，good and true men are even more rare. I do not deem your projects advisable，as you have already made trial of marriage and have failed.”But they would not accept my advice，and married without my consent. Nevertheless，I gave them outfits and money out of my wealth，and they fared forth with their mates.

In but a little time，their husbands played them false and，taking whatever they could lay hands upon，secretly fled，leaving their wives with nothing but debts to pay. Soon after，they came to me，ashamed and hopeless，making their excuses to me，saying，“Pardon our fault and do not be angry with us，for although you are younger in years，you are still older in cleverness. Henceforth we will never make mention of marriage，so take us back as your maids，so that we may work for our food.”

Said I，“Welcome to you，O my sisters，there is no one dearer to me than you.”

And I took them in and redoubled my kindness to them. We ceased not to live after this loving fashion for a full year，when I resolved to travel abroad to sell the goods I had made. So I equipped a large ship，and loaded it with merchandise and valuable goods for selling and with extravagant furnishings and everything needed for a voyage，and said to my sisters，“Will you abide at home while I travel，or would you prefer to accompany me on the voyage？”

“We will travel with you，”they answered，“for we cannot bear to be parted from you.”So I divided my fortune into two parts，one to accompany me and the other to be left in charge of a trustworthy person，for，as I said to myself，“If，by chance，some accident happens to the ship and yet we remain alive，we shall find on our return part of the fortune we had set aside for ourselves.”

I took my two sisters and we went voyaging some days and nights，but the master was careless enough to miss his course，and the ship went off course with us and entered a sea other than the sea we sought.

For a time we did not know of this，and the wind blew fair for us ten days，after which the look out man went up to see where we were，and at once cried，“Good news！”Then he came down rejoicing and said，“I have seen what seems to be a city.”We rejoiced at this news，and as every hour of the day passed，the buildings appeared plainly in the distance，and we asked the captain，“What is the name of that city？”

And he answered，“By Allah，I do not know，for I never saw it before and never sailed these seas in my life. But since our troubles have ended in safety，all that remains for you is only to land there with your merchandise，and if you find selling profitable，sell and make your market of what is there，and if not，we will rest here two days and fare away.”

So we entered the port and the captain went up to the town and was absent a while，after which he returned to us and said，“Rise，go up into the city and wonder at the works of Allah with His creatures！”So we landed and，going up into the city，saw at the gate men made of stone，in precise and intricate detail. Then we entered the city and found all who within were transformed into black stones. Not one inhabited house appeared to us，nor was there a blower of fire. We were awestruck at the sight，and threaded the market streets，where we found the goods，gold and silver left lying in their places，and we were glad and said，“Doubtless there is some mystery in all this.”

Then we dispersed about all the streets，each busying himself with collecting the wealth，money and rich goods，paying little attention to friends and comrades.

As for myself，I went up to the castle，which was strongly built，and，entering the king's palace by its gate of red gold，found all the furnishings made of gold and silver，and the king himself seated in the midst of his servants，ladies of the court，nobles，and royal counselors，dressed in rich garments of silk and gold.

I drew nearer and saw him sitting on a throne inlaid with pearls and precious stones，and his robes were of gold cloth decorated with jewels of every kind，each one flashing like a star. Around him stood fifty servants，clothed in silks of many sorts，holding their drawn swords in their hands. But when I drew near to them，I saw they were all black stones. My understanding was confounded at the sight，but I walked on and entered the great hall of the queen，whose walls I found decorated with wall-hangings of gold silk，and spread with silk carpets detailed with golden flowers. Here I saw the queen lying at full length in several robes edged with fresh young pearls. On her head was a diamond set with many sorts of jewels，each fit for a ring，and around her neck hung collars and necklaces. All her garments and ornaments were in a natural state，but she had been turned into a black stone by Allah's rage.

Presently，I noticed an open door，for which I made straight，and found leading to it a flight of seven steps. So I walked up and came upon a place ornamented with marble and hung with goldworked carpets and decorative wall-hangings，in the middle of which I found a throne of rich wood inlaid with pearls and precious stones.

In the further wall was a small room，whose curtains were strung with pearls，and were let down，and there I saw a light issuing forth from within. As I drew near，I perceived that the light came from a massive precious stone，set at the upper end of the room upon a little couch of ivory and gold. And this jewel，blazing like the sun，cast its rays wide and to the sides. The couch was also spread with all manner of silk goods，amazing to behold，with their richness and beauty.

I wondered much at all this，especially when seeing in that place lit candles，and I said in my mind，“Someone must have lit these candles.”Then I went forth and came to the kitchen and after to the king's treasure chambers，and continued to explore the palace and to pace from place to place. I forgot myself in my awe and wonder at these matters and I was drowned in thought till the night came on.

Then I would have gone forth，but knowing not the gate，I lost my way，so I returned to the small room，guided by the lit candles，and sat down upon the couch. Wrapping myself in a coverlet，after I had repeated somewhat from the Koran（Islamic holy text），I would have slept but could not，for restlessness possessed me. When midnight came on，I heard a voice chanting the Koran in the sweetest of accents，but the tone thereof was weak. So I rose，glad to hear the silence broken，and followed the sound until I reached a closet whose door stood open. Then，peeping through a hole in the door，I was looking about the place when I observed that it was a young man，who was sitting in the closet，reciting prayers，with two wax candles burning，and lamps hanging from the ceiling.

I wondered at seeing him alone alive amongst the people of the city and entering，saluted him. At which he raised his eyes and returned my greeting.

Said I，“Now by the truth of what you read in Allah's Holy Book，I beg you to answer my question.”He looked upon me with a smile and said，“O servant of Allah，first tell me the cause of your coming here，and I in turn will tell you what has befallen both me and the people of this city，and what was the reason of my escaping their doom.”

So I told him my story，at which he wondered，and I questioned him of the people of the city，at which he replied，“Have patience with me for a while，O my sister！”and，respectfully closing the Holy Book，he laid it up in a silk bag. Then he seated me by his side，and I looked at him and behold，he was like the moon at its fullest，with a fair face and rare form，of a good height，and cheeks smoothly bright and diffusing light. I looked at him with one glance of eyes which caused me a thousand sighs，and my heart was at once taken captive，so I asked him，“O my lord and my love，please do answer my question，”and he answered，“Hearing is obeying！Know，O servant of Allah，that this city was the capital of my father who is the king you saw on the throne transfigured by Allah's rage to a black stone，and the queen you found in the small room is my mother. They and all the people of the city were Magians，who adored fire，worshipping and swearing to follow the god of fire，instead of the all-knowing Lord Allah.”

“My father had never a son till he was blessed with me near the last of his days，and he reared me till I grew up and prosperityanticipated me in all things. Now it is told that there was with us an old woman well gone in years，a Muslim who，inwardly believing in Allah and，though she conformed outwardly to the religion of my people. And my father placed thorough confidence in her for that he knew her to be trustworthy and pure，and he treated her with ever-increasing kindness，believing her to be of his own belief.

“So when I was grown up my father committed me to her charge，saying to her，‘Take him and educate him，and teach him the rules of our faith. 'So she instead took me and taught me the beliefs of Islam，the five daily prayers to Allah，and she made me memorize the Koran，often repeating，‘Serve none save Allah！'When I had mastered this much knowledge，she said to me，‘O my son，keep this matter concealed from your father and reveal nothing to him，for fear he may kill you. 'So I hid it from him，and I lived on this wise for a term of days，when the old woman died，and the people of the city redoubled in their sinfulness and arrogance and the error of their ways.

“One day while they were carrying on in such a manner，behold，they heard a loud and terrible sound，and a mysterious voice crying out like roaring thunder so every ear could hear，far and near，‘O people of this city，leave you your worship of fire，and adore Allah the All-compassionate King！'At this，fear and terror fell upon the citizens and they crowded to my father（he being king of the city）and asked him，‘What is this awesome voice we have heard；for it has confounded us with excess of terror？'And he answered，‘Let not a voice fright you nor shake your dedicated beliefs nor turn you back from the faith which is right. '

“Their hearts inclined to his words and they ceased not to worship the fire and they persisted in rebellion for a full year from the time they heard the first voice. And on the anniversary came a second cry，and a third at the head of the third year，each year once.

“Still they persisted in their malpractices till one day at the break of dawn，judgment and the rage of heaven descended upon them with all suddenness，and by the visitation of Allah all were transformed into black stones，they and their beasts and cattle，and none was saved aside from myself，who at the time was engaged in my prayers to Allah. From that day to this I am in the case as you see me now，constant in prayer，fasting，reading and reciting the Koran，but I have indeed grown weary by reason of my loneliness，having no one to bear me company.”

Then I said to him（for he had very quickly won my heart and was the lord of my life and soul），“O youth，will you fare with me to Baghdad and visit the Muslim temples there，where you will meet men of religious faith，and increase your wisdom and understanding of theology？And know that she who stands in your presence will be your maid，though she will also be head of her family and mistress over men and servants. Indeed，my life was no life before it fell in with you. I have here a ship laden with merchandise，and in very truth，fate drove me to this city so that I might come to the knowledge of these matters，for it was intended that we should meet.”And I ceased not to persuade him and speak to him fairly，using every argument I could think of till he consented. I slept that night at his feet，hardly knowing where I was for excess of joy.

As soon as the next morning dawned（she pursued，addressing the king），I rose and we entered the room of treasure，taking from there whatever was light in weight and great in worth. Then we went down side by side from the castle to the city，where we were met by the captain and my sisters and servants，who had been looking for me. When they saw me，they rejoiced and asked what had kept me，and I told them all I had seen and related to them the story of the young prince and the transformation of all the citizens，which had been justly visited. They all wondered at the tale，but when my two sisters（these two dogs！）saw me by the side of my young lover，they became quite jealous of me on his account and were in rage，plotting to do mischief upon me. We awaited a fair wind and went on board，rejoicing and ready to fly for joy by reason of the goods we had found，but my own greatest joy was in the youth.

Now as we sat talking，my sisters asked me，“And what will you do with this handsome young man？”and I answered，“I purpose to make him my husband！”Then I turned to him and said，“O my lord，I have that to propose to you which you must not cross me，and this it is that，when we reach Baghdad，my native city，I offer you my life as your wife in marriage，and you shall be to me my husband，and I will forever be wife to you.”He answered，“I hear and I obey！You are my lady and my mistress，and whatever you say，I will at once agree to.”Then I turned to my sisters and said，“This is my gain. I content me with this youth and those who have taken my property，let them keep it as their gain with my goodwill.”“You have said and done well，”answered the two，but they planned to do mischief upon me. We ceased not embracing before a fair wind till we had passed the sea of danger for the seas of safety，and in a few days we arrived in a city close to my home，whose buildings loomed clear before us as evening fell.

But after we had retired to rest and were sound asleep，my two sisters rose and took me up，bed and all，and threw me into the sea. They did the same with the young prince，who，as he could not swim，sank and drowned，and Allah enrolled him in the noble assembly of angels. As for me，I had wished that heaven had allow me to drown with him，but Allah deemed that I should be saved，so when I awoke and found myself in the sea and saw the ship making off like a flash of lightning，Allah threw in my way a piece of timber，which I climbed upon，and the waves tossed me to and fro till they cast me upon an island coast，a high land and an uninhabited. I landed and walked about the island the rest of the night，and when morning dawned，I saw a rough track barely fit for a human to walk upon，leading to what proved a shallow river connecting island and mainland.

As soon as the sun had risen I spread my garments to dry in its rays，and ate of the fruits of the island and drank of its waters. Then I set out along the foot track and ceased not walking till I reached the mainland. Now when there remained between me and the city but a two hours'journey，a great snake，of quite a frightening size，came fleeing toward me in all haste，gliding along now to the right，then to the left，till she was close upon me，while her tongue dropping to the ground in fatigue，sweeping the dust to the left and right as she went.

She was pursued by a dragon who was not longer than two feet，and of slender build about the bulk of a spear，and although her terror lent her speed，as she kept gliding from side to side，he overtook her and seized her by the tail，which caused her to weep，tears streaming down，and soon her tongue was thrust out in agony. I took pity on her and，picking up a stone and calling upon Allah for aid，threw it at the dragon's head with such force that he died then and there，and the snake，opening a pair of wings，instantly flew up，and disappeared from before my eyes.

I sat down，wondering over that adventure，but I was weary and，sleepiness overcoming me，I slept where I was for a while. When I awoke I found a jet-black maiden sitting at my feet shampooing them，and by her side stood two black dogs（my sisters！）. I was ashamed before her and，sitting up，I asked her，“O my sister，who are you and where have you come from？”and she answered，“How soon you have forgotten me！I am the snake whose life you saved from my terrible enemy，the wicked dragon，whom you killed. I am a jinni，and he was a wicked dragon who hated me，and no one else would help me aside from you. As soon as you freed me from him，I flew on the wind to the ship on which were your sisters，those that had thrown you off. I then removed all you goods from the ship to your house before calling upon my attendants to sink the ship，and transformed your two sisters into these black dogs，for I know all that has passed between them and you. But as for the youth，he unfortunately has drowned.”So saying，she flew up with me and the dogs，and presently set us down on the terrace roof of my house，where I found all the property I had had aboard the great ship，with not one piece missing.

“Now（continued the snake that was washing my feet），I swear by our great God，Allah，（with whom be peace！）unless you deal to each of these dogs three hundred strikes with a whip every day I will come and imprison you forever under the earth.”

I answered，“To listen is to obey，good jinni！”and away she flew. But before going she again charged me，saying，“I again swear by Him who made the two seas flow（and this be my second oath），if you disobey me，I will come and transform you like your sisters.”

Since then，I have never failed，O great king of our land，to beat them with that number of blows till their blood flows with my tears，I pitying them all the while，so you see that it is no fault of mine that they are punished in this cruel manner，and they accept my excuses. And this is my tale and my history！

The king，having heard the oldest lady's story，wondered greatly at her exceptional story. After this，the lady doorkeeper，who had wept such bitter tears at hearing the lady cook's song，came forward to tell her tale.

Many years before，an old woman tricked the lovely and fair lady doorkeeper to accompany her to the home of the old woman's master，who had secretly been in love with the beautiful doorkeeper for many years. Seeing that he was a handsome man，pure of heart，the lady doorkeeper fell in love with him instantly，and the two were soon married. Upon their wedding night，however，her new husband demanded her to swear never to look at another man，to which she readily agreed. The two lived happily together for a month.

One morning，as the lady doorkeeper went to the market，she made a purchase from a young man who asked for a kiss in return for her goods. She was quite hesitant，remembering the promise she had made to her husband upon their wedding night，that she would never again look upon another man. Still，the old woman，who had first led her to the home of her master，insisted that she give the young man a kiss in exchange for the plentiful and costly goods he had given her. The lady doorkeeper still hesitated，at last allowing the young man to kiss her on the cheek. Instead，to her horror，he bit her cheek，leaving a terrible red mark where he had bit her. She spent the rest of the day worrying over what to do，as her husband would surely become enraged upon seeing the mark upon her cheek.

At last，late in the evening，she returned home to her husband，who at once saw the mark upon her face，and recognized it for a bite. Furious at his new wife's unfaithfulness，he planned to kill her. The old woman，though，persuaded him not to kill the fair young wife，knowing the truth of how the poor young woman received the bite，feeling rather guilty herself for persuading the young wife to agree to the young man's request.

Finally，the troubled husband beat his wife for her unfaithfulness before sending her away，bidding her never to return. Brokenhearted，the young doorkeeper returned to the home of her sister，mourning her terrible mistake，forcing her to leave her loving husband. Every evening，her sister，the lady cook，played the mournful song for her，reminding the poor doorkeeper of her forsaken love，which caused her each time to weep and fall over fainting.

The king，having heard the stories of each of these ladies，determined to set all back in order for these pure ladies. First，he called upon the jinni，whose life the oldest lady had once saved，to transform the two dogs back into human form. He then married the eldest sister，along with these two who had been transformed into humans once again，to the three traveling kalandars.

The king then returned the good lady doorkeeper to her husband，who had long ago banished her from his home. At last，the wise king took the beautiful lady cook，the ladies'youngest sister，as his wife，and all lived in contentment.

注释

scar[skαː]n. 疤痕

heritage[ˈheritidʒ]n. 遗产

merchandise[ˈməːtʃ∂ndaiz]n. 商品

bankrupt[ˈbæŋkrʌpt]adj. 破产的

beggar[ˈbeɡə]n. 乞丐

foul[faul]adj. 污秽的

inheritance[inˈheritəns]n. 遗产

prosper[ˈprɔspə]v. 兴隆

circumstance[ˈsəːkəmstəns]n. 境况

honorably[ˈɔnərəbli]adv. 尊敬地

substance[ˈsʌbstəns]n. 物质

widow[ˈwidəu]n. 寡妇

deem[diːm]v. 认为

advisable[ədˈvaizəbəl]adj. 明智的

nevertheless[ˈnevəðəˈles]adv. 然而

henceforth[hensˈfɔːθ]adv. 自此，以后

furnishings[ˈfəːniʃiƞz]n. 装备

creature[ˈkriːtʃə]n. 创造物

precise[priˈsais]adj. 精确的

intricate[ˈintrikit]adj. 复杂的

ornament[ˈɔːnəmənt]n. 装饰

rage[reidʒ]n. 愤怒

issue[ˈisjuː]n. 流出，放出

perceive[pəˈsiːv]v. 感觉

ivory[ˈaivəri]n. 象牙

restlessness[ˈrestlisnis]n. 不安静

chant[tʃαːnt]v. 唱圣歌

tone[təun]n. 语调

peep[piːp]v. 窥视

captive[ˈkæptiv]adj. 被迷住的

Magian[ˈmeidʒiən]n. 拜火教祭司

adore[əˈdɔː]v. 崇拜

rear[riə]v. 养育

prosperity[prɔˈsperiti]n. 繁荣

anticipate[ænˈtisipeit]v. 预见

conceal[kənˈsiːl]v. 隐藏

sinfulness[ˈsinfulnis]n. 有罪

arrogance[ˈærəɡəns]n. 傲慢

roar[rɔː]adj. 咆哮的

excess[ikˈses]n. 过度

dedicated[ˈdedikeitid]adj. 热衷的

incline[inˈklain]v. 倾向

rebellion[riˈbeljən]n. 不服从

anniversary[ˌæniˈvəːsəri]n. 周年

consent[kənˈsent]v. 同意

pursue[pəˈsjuː]v. 继续进行

jealous[ˈdʒeləs]adj. 嫉妒的

plot[plɔt]v. 计划

loom[luːm]v. 朦胧地出现

assembly[əˈsembli]n. 集会

angel[ˈeindʒəl]n. 天使

deem[diːm]v. 认为

timber[ˈtimbə]n. 木材

toss[tɔs]v. 猛然移动

glide[ɡlaid]v. 滑动

dragon[ˈdræɡ∂n]n. 龙

slender[ˈslendə]adj. 细长的

bulk[bʌlk]n. 体积

thrust[θrʌst]v. 延伸

agony[ˈæɡəni]n. 极大的痛苦

shampoo[ʃæmˈpuː]v. 清洗

purchase[ˈpəːtʃəs]n. 购买

hesitant[ˈhezitənt]adj. 迟疑的

brokenhearted[ˈbrəukənˌhαːtid]adj. 极其悲伤的


CHAPTER 7　The Tale of the Three Apples

They relate，O King of the Age and Lord of the Time and of these days，that the king then summoned his royal counselor，Ja'afar，one night and said to him，“I desire to go down into the city and question the common folk concerning the conduct of those charged with its authority，and those of whom they complain we will depose from office and those whom they commend we will promote.”

Said Ja'afar，“To hear is to obey，my good king！”

So the king went down with Ja'afar and the servant Masrur to the town and walked about the streets and markets，and as they were threading a narrow street，they came upon a very old man with a fishing net and basket to carry small fish on his head，and in his hands a staff，and as he walked at a leisurely pace，repeating a cheerless old folk song to himself as he went.

When the king heard the old fisherman's sad song，the good king said to Ja'afar，“See this poor man and note his verses，for surely they point to his necessities.”

Then he approached the old fisherman，and asked him，“O good man，what is your occupation？”

And the poor man answered，“O my lord，I am a fisherman with a family to keep and I have been out between midday till now，and not a thing has Allah made my portion with which I can feed my family. I cannot even sell myself to make a little money to buy them supper，and I hate and disgust my life and I everyday wish for death.”

Said the king，“If you will，indeed，return with us to the river bank，and cast your net on my luck，whatever you catch I will buy from you for a hundred gold pieces.”

The man rejoiced when he heard these words and said，“On my head so be it！I will go back with you，”and，returning with them to the river from which he had just come，cast out his net and waited a while.

Then the old，weary fisherman at last hauled in the rope and dragged the net ashore and there appeared in it a chest，quite heavy and with a great lock upon it. The king examined it and lifted it，finding it weighty，so he gave the fisherman two hundred gold coins，and sent him about his business while Masrur，aided by the king，carried the chest to the palace and set it down and lit the candles.

Ja'afar and Masrur then broke it open and found within a basket of palm leaves wrapped tightly by a red cord worsted. They then cut this open and saw within it a piece of carpet，which they lifted out，and under it was a woman's scarf folded in four，which they pulled out，and at the bottom of the chest they came upon a young lady，fair as the morning sun，murdered and cut into nineteen pieces. When the king looked upon her，he cried，“Alas！”and tears ran down his cheeks and，turning to Ja'afar，he said：“O dog of royal counselors，shall folk be murdered in our reign and be cast into the river to be a burden and a responsibility for us on the Day of Doom，the day we go to our maker，Allah？By Allah，we must take revenge on this woman's murderer，and he shall surely die the worst of deaths！”And presently he added，“Now，as surely as we are descended from the great Allah，if you do not bring us this awful killer，who murdered this poor woman，so that we might to justice on him，I will hang you at the gate of my palace，you and forty of your friends and family by your side.”And the king was enraged at his royal counselor.

Said Ja'afar，“Grant me three days'delay，”and said the king，“We grant you this.”So Ja'afar went out from before him and returned to his own house，full of sorrow，and saying to himself，“How shall I find this man who has murdered this beautiful maiden，so that I may bring him before the king？If I bring other than the murderer，I will be blamed upon my death when I go to meet my Lord，Allah. I must not make an error in discovering this killer.”

He kept in his house three days，and on the fourth day，the king sent one of the palace servants for him，and as he came into the presence of the king，the great noble asked him，“Where is the murderer of the maiden？”To which Ja'afar answered，“O Commander of the Faithful，please forgive me for saying，but how is it that I am to discover the murderer of this young maiden？”

The king was furious at his answer，and bade his servants to hang the royal counselor before the palace gate，and commanded that a messenger cry through the streets of Baghdad，“Whosoever wishes to see the hanging of Ja'afar，Royal Counselor to the king，with forty of his friends and relatives，must rush to the palace gate at once to come look！”The people flocked out from all the quarters of the city to witness the execution of Ja'afar and his relatives，not knowing the cause.

Then they set up the platform，and made Ja'afar and the others stand underneath in preparation for execution，but while every eye was looking for the king's signal，and the crowd wept for Ja'afar and his cousins，suddenly a young man，fair of face，neat of dress and of sturdy build，with eyes black and bright，and brows flowerwhite，and cheeks red as rose and soft fine hair where the beard grows，pushed his way through the people till he stood immediately before the royal counselor and said to him，“I wish to save you from this terrible fate，as you are innocent of such an offense，O Royal Counselor，pure of heart！I am the man who murdered the woman you found in the chest，so hang me for her and do her justice on my head！”When Ja'afar heard the youth's confession he rejoiced at his own deliverance，but grieved and wept for the fair youth.

And while they were yet talking，behold，another man，quite advanced in years，pressed forward through the people and thrust his way amid the crowd till he came to Ja'afar and the youth，whom he saluted，saying，“O just and honorable royal counselor，do not believe the words of this youth！He surely did not murder the poor maiden，as I was，indeed the sole killer！Take revenge upon me at this moment，for I must instantly be punished for the death of the poor，innocent woman！”

Then said the young man，“O royal counselor，this is an old man. He has certainly lost his senses，as he does not know what he says，as I am the murderer of the poor young woman. You must punish me for this terrible crime！”

Said the old man，“O my son，you are young and must experience the joys of the world，while I am old and weary，and quite tired of this world. I will offer my life as a ransom for you and for the royal counselor and his cousins. No one murdered the young maiden but me，so make haste to hang me，for no life is left in me now that hers is gone.”

The royal counselor wondered much at all this strangeness and，taking the young man and the old man，carried them before the king，where，after kissing the ground seven times between the king's hands to show his great respect，the royal counselor explained，“O Commander of the Faithful，I bring you the murderer of the young maiden！”

“Where is he？”asked the king，and Ja'afar answered，“This young man has said，‘I am the murderer，'and this old man，maintaining that this youth has lied，has said，‘I am the murderer，'and behold，here are the two，standing before you，each of whom claims to be the young woman's murderer.”

The king looked at the old man and the young man and asked，“Which of you killed the girl？”The young man replied，“No one killed her aside from me，”and the old man answered，“Indeed，none killed her but myself.”

Then said the king to Ja'afar，“Take the two and hang them both.”But Ja'afar rejoined，“Since one of them was the murderer，to hang the other would certainly be mere injustice.”

“By great Allah，”cried the young man，“I am most certainly the killer of that dear young woman，who was killed unjustly，”and he went on to describe the manner of her murder and the basket，the scarf，and the bit of carpet—in fact，all that the king had found upon her.

So the king was certified that the young man was the murderer，at which he wondered，and asked him，“What was the cause of your wrongfully killing this dear woman，and what made you confess the murder without first being tortured，thus being persuaded into a confession，and what brought you here to so easily give up your life，and what made you say‘Do her justice upon me'？”The youth answered，“Know，O Commander of the Faithful，that this woman was my wife and the mother of my children，also my first cousin and the daughter of my father's brother，this old man，who is my father's own brother. When I married her，she was a maid，and Allah blessed me with three male children by her. She loved me and served me，and I saw no evil in her，for I also loved her with the fondest of love. Now，on the first day of this month，she fell ill with a severe illness，and I brought in physicians to her，but recovery came to her little by little，and when I wished her to go to a local bath house to recover，she said，‘There is something I long for before I go to the bath，and I long for it exceedingly. '

“‘To hear is to comply，'said I. ‘And what is it？'Said she，‘I have a strong desire to eat an apple，to smell it and take a bite of it. 'I replied，‘If you had a thousand desires，I would try to satisfy them！'So I went on the instant into the city and sought apples，but could find none，yet had they cost a gold piece each，I would have bought them. I was upset at not finding my beloved wife these apples，and went home，saying to her，‘O daughter of my uncle，by Allah I can find none！'She was distressed，being yet very weakly，and her weakness increased greatly on her that night and I felt anxious and alarmed on her account.

“As soon as morning dawned，I went out again and made the rounds of the gardens，one by one，but found no apples anywhere. At last there met me an old gardener，of whom I asked about them and he answered，‘O my son，this fruit is scarce with us，and is not now to be found aside from in the garden of the Commander of the Faithful in a nearby kingdom，where the gardener keeps apples for the king's meals. 'I returned to my house troubled by my ill success，and my love for my wife and my affection moved me to undertake the journey，So I prepared for the long journey，and set out，traveling fifteen days and nights，going and coming，and brought her three apples，which I bought from the gardener for three gold coins. But when I went in to my wife and set them before her，she took no pleasure in them and let them lie by her side，for her weakness and fever had increased，and her terrible sickness lasted continuously for the next ten days，after which she began to recover health.

“So I left my house，going to my shop，where I sat buying and selling. And about midday，behold，a great ugly servant，long and broad，passed by my shop holding in his hand one of the three apples，with which he was playing. At seeing this，I said to him，‘O my good slave，tell me where you found that apple，so that I may find one like it. 'He laughed and answered，‘I got it from my mistress，for I had been absent and on my return，I found her lying ill with three apples by her side，and she said to me，‘My foolish husband made a journey for them to a nearby kingdom，and bought them for three gold coins. 'So I ate and drank with her and took this one from her. '

“When I heard such words from the servant，O Commander of the Faithful，the world grew black before my face，and I rose up，locking my shop，and went home，enraged at my wife's wickedness. I looked for the apples and finding，only two of the three，asked my wife，‘O my cousin，where is the third apple？'And，raising her head weakly，she answered，‘I do not know，O son of my uncle，where it has gone！'This convinced me that the servant had spoken the truth，so I took a knife and，coming behind her，went up upon her breast and，without a word，cut her throat. Then I cut off her head before cutting her limbs into pieces and，wrapping her in her scarf and a piece of carpet，hurriedly sewed up the whole，which I set in a chest and，locking it tight，loaded it on my donkey and threw it into the river with my own hands.

“So please，I beg you，O Commander of the Faithful，make haste to hang me，as I fear she might appeal to Allah for revenge upon the day of my death. For when I had thrown her into the river and no one else knew of it，as I went back home，I found my oldest son crying，and yet he knew nothing of what I had done with his mother. I asked him，‘What has made you weep，my boy？'and he answered，‘I took one of the three apples which were by my mother's side，and went down into the lane to play with my brothers when，behold，a tall，broad servant snatched it from my hand and said，‘Where did you get this？'And so I explained，‘My father traveled far for it，and brought it from a nearby kingdom for my mother，who was ill，and two other apples for which he paid three gold coins. 'He paid no attention to my words，and I asked for the apple a second and a third time，but he struck me and kicked me and went off with it. I was afraid that my mother might punish me on account of losing the apple，so for fear of her I went with my brother outside the city and stayed there till evening closed in upon us，and indeed I am in fear of her. And now，by Allah，O my father，say nothing to her of this or it may worsen her terrible illness！'

“When I heard what my child said，I knew that the servant was he who had foully insulted my wife，and I was then certified that I had indeed killed her wrongfully. So I wept with exceeding sorrow，and presently this old man，and father to my wife，came in，and I told him what had happened，and he sat down by my side and wept，and we ceased not weeping till midnight. We have kept up mourning for her these last five days and we grieved with the deepest sorrow for that she was unjustly murdered. This came from the wicked lying of the evil servant，and this was the manner of my killing her. So I beg you，by the honor of your ancestors，make haste to kill me and do her justice upon me，as there is no living for me after her！”

The king wondered at his words，and said，“By Allah，the young man is justified，as he had been tricked by the servant. I will hang none but the wicked servant，as he is the cause of this terrible mishap，and I will do a deed which shall comfort the ill-at-ease and suffering，and which shall please the All-glorious King，Allah.”Then he turned to Ja'afar and said to him，“Bring before me this wicked slave，who was the sole cause of this disaster，and if you bring him not before me within three days，you be killed in his place.”

So Ja'afar fared forth weeping and saying，“Two deaths have already overwhelmed me，nor shall the wicked servant come off safe from every shock. In this matter，craft and cunning are of no avail，but He who preserved my life the first time can preserve it a second time. By Allah，I will not leave my house during the three days of life which remain to me，and let the Truth do His will.”So he kept in his house three days，and on the fourth day he summoned the legal counselors of the kingdom to him，making his last will，and took leave of his children weeping.

Presently in came a messenger from the king and said to him，“The Commander of the Faithful is in the most violent rage that can be，and he sends me to seek you，and he swears that the day shall certainly not pass without your being hanged unless the wicked servant comes forth.”

When Ja'afar heard this，he wept，and his children and slaves and all who were in the house wept with him. After he had said goodbye to everybody except this youngest daughter，he proceeded to say farewell her，for he loved this little one，who was a beautiful child，more than all his other children. And he pressed her to his breast and kissed her and wept bitterly at parting from her. As he embraced this little child，he suddenly felt something round inside the bosom of her dress，and asked her，“O my little maid，what is in the bosom pocket？”

“O my father，”she replied，“it is an apple with the name of our Lord the king written upon it. Rayhan，our slave，brought it to me four days ago，and would not let me have it till I gave him two gold coins for it.”When Ja'afar heard speak of the slave and the apple，he was glad and put his hand into his child's pocket and drew out the apple and knew it，and rejoiced，saying，“O thank the great One above，Allah，for saving me from a terrible，wrongful death！”

Then he bade them bring the slave and said to him，“Shame on you，Rayhan！Where did you find this apple？”

“By Allah，O my master，”replied the deceitful servant，“the truth will，indeed，save me from death！I must tell you，O my master，that I did not steal this apple from your palace nor from the gardens of the Commander of the Faithful. The fact is that five days ago，as I was walking along one of the street of this city，I saw some little ones at play，and this apple in hand of one of them. So I snatched it from him and beat him，and he cried and said，‘O youth，this apple is my mother's，and she is ill. She told my father how she longed for an apple，so he traveled to a nearby kingdom and bought her three apples for three gold pieces，and I took one of them to play with. 'The little one then wept，but I paid no attention to what he said，and carried it off and brought it here，and your youngest daughter bought it from me for two gold coins. And this is the whole story.”

When Ja'afar heard his words，he was astonished to discover that the murder of the young woman，and all this misery should have been caused by his own servant. Ja'afar grieved for having this relation with this most wicked of servants，though he still rejoiced over his own deliverance. Then he took the servant's hand and，leading him to the king，related the story from first to last，and the king wondered with extreme astonishment，and laughed till he fell on his back，and ordered that the story to be recorded and made public amongst the people.

But Ja'afar said，“Do not be amused，O Commander of the Faithful，at this adventure，for I must beg you to pardon the life of this servant of mine，as I must teach him the ways of Allah，the great one who shall forgive this great offense of his.”At this，the king then set the slave at liberty. The good king then assigned the youth who had killed his wife a substantial monthly income as sufficed to make his life easy. The king also gave him a wife from amongst his own slave girls，and the young man became one of his treasured cup companions.

注释

depose[diˈpəuz]v. 免职

promote[prəˈməut]v. 提升

leisurely[ˈleʒəli]adj. 慢慢的

verse[vəːs]n. 诗

necessity[niˈsesiti]n. 需要

haul[hɔːl]v. 拖

ashore[əˈʃɔː]adv. 向岸地

wrap[ræp]v. 包装

cord[kɔːd]n. 绳索

worsted[ˈwustid]n. 精纺毛纱

flock[flɔk]v. 聚集

witness[ˈwitnis]v. 目击

execution[ˌeksiˈkjuːʃ∂n]n. 处决

underneath[ˌʌndəˈniːθ]adv. 在下面

sturdy[ˈstəːdi]adj. 强健的

innocent[ˈinəsənt]adj. 无辜的

ransom[ˈræns∂m]n. 赎金

torture[ˈtɔːtʃə]v. 拷打

recovery[riˈkʌv∂ri]n. 恢复

comply[kəmˈplai]v. 遵守

scarce[skɛəs]adj. 稀少的

continuously[kənˈtinjuəsli]adv. 不断地

limb[lim]n. 肢

donkey[ˈdɔŋki]n. 驴

appeal[əˈpiːl]v. 诉求

insult[inˈsʌlt]v. 侮辱

exceeding[ikˈsiːdiƞ]adj. 非常的

justify[ˈdʒʌstifai]v. 证明是正当的

mishap[ˈmishæp]n. 不幸之事

glorious[ˈɡlɔːriəs]n. 光荣的

overwhelm[ˌəuvəˈwelm]v. 压倒

craft[krαːft]n. 技艺

avail[əˈveil]n. 有用

bosom[ˈbuzəm]n. 胸部

assign[əˈsain]v. 指派

substantial[səbˈstænʃ∂l]adj. 可观的

suffice[səˈfais]v. 足够


CHAPTER 8　Sinbad the Seaman

There once lived in the city of Baghdad，a man named Sinbad the Porter，who lived poorly，carrying heavy loads upon his head for hire. It happened that one day，as he was carrying a heavy load，he became exceedingly weary. Presently，as he was passing the gate of a merchant's house，he saw a bench beside the gate，so he set his load down to take a rest there.

As he sat watching the great home of the merchant，with its many servants and fragrant gardens，he raised his eyes to the sky，saying，“Glory to You，O Lord，who provides without count. I ask your pardon for any sins I have committed，and turn to You，repenting all offenses！

“How many labors must I endure more？Each morning that dawns，I wake in pain and misery，compelled by my burden to carry on. Many others are lucky and free from misery，and fortune never burdens them with loads like mine. They live their happy days in comfort and delight.

“All living things were made of the same，yet the difference between us is far，as different between a taste of vinegar and wine. But You，O God，I venture not to blame，whose great justice cannot fail.”

When Sinbad the Porter had ended his speech，he bore up his burden，and was about to fare on when a servant came forth to him from the gate. The servant then caught him by the hand，saying，“Come in and speak with my lord，for he calls for you.”

Reluctantly，the porter followed，and was soon in the presence of the merchant lord，who greeted him in a friendly manner，inviting him to sit and dine.

Said the host，“You are welcome to join，and your day is blessed. But what is your name and calling？”

Said the other，“O my lord，my name is Sinbad the Porter，and I carry goods on my head for hire.”

The master smiled and rejoined，“Know，O Porter，that we share the same name，for I am Sinbad the Seaman. And now，O Porter，I beg you to let me hear those words you spoke at the gate.”

In shame，the porter replied，“Excuse me，for work and poverty teach a man ill manners and rude ways.”

“Do not be ashamed. You are like my brother. Now repeat to me what you had said，for they pleased me tremendously.”

The porter then repeated the words he had spoken at the gate，which delighted the merchant，who then said to him，“Know，O Porter，that my story is a wonderful one，and you shall hear what befell me，and all I underwent to rise to this state of prosperity. For，I came to this great wealth through work and trouble，and suffered much throughout！I have made seven voyages，each with a marvelous tale. And now，let me begin the story of my first voyage.”

The First Voyage of Sinbad the Seaman

My father was a merchant，one of the notables of my native place，a wealthy man and ample of means，who died while I was still a child，leaving me much wealth in money and lands. When I grew up，I laid hands on the whole and ate of the best and drank freely and wore rich clothes and lived in abundance，considering that I was to continue in such a life forever.

Thus I did for a long time，but at last，I returned to my senses，and found that my wealth had been spent. Taking up my remaining belongings，I sold everything to prepare to depart，as I wished to travel to foreign lands. Accordingly，I bought all I needed for a voyage，and embarked with a company of merchants on board a ship.

We sailed many days and nights，and passed from isle to isle and sea to sea，buying and selling everywhere the ship touched. We continued on our way till we came to an island where we cast anchor，and went to the shore，lighting fires to cook and washing our clothing，as well.

Soon，however，one of the crew cried out to us at the top of his voice，“Passengers，run for your lives and hurry back to the ship，for this island upon which we stand is no true island，but rather a great fish，on which the sand has settled and trees have sprung up. But when we lit the fires，the fish felt the heat，and moved. In a moment，it will sink into the sea，and you will all be drowned！Now leave your belongings and rush back to the ship at once！”

Everyone ran back to the ship，and some reach it while others（amongst whom was I）did not，for suddenly the island shook and sank to the bottom of the sea. I sank with the others，but was saved when a wooden tub came into my path.

The captain had made sail immediately and departed with the ship，and I was left alone in the darkness till the tub brought me to a lofty island. I threw myself on the island ground，feeling nothing but anguish and fatigue.

The next morning，when the sun rose and revived me，I found fruits and springs of water，which strengthened me. And thus I lived day and night till my spirits revived.

I then began to explore the island during the daylight. On one such day，as I walked along the beach，I came upon a noble horse，tied with a rope to a tree. Presently，I went to her，but she cried out against me，so that I trembled with fear，and turned to go away. At that moment，there came forth a man from under the earth，who cried out，saying，“Who are you，and where have you come from？”

I explained to him the unfortunate event which had recently brought me to the island. When he heard this，he took my hand，saying，“Come with me，”and he led me into the underground chamber.

He invited me to sit，then brought me food and drink. After the meal，we discussed my adventure further，after which I asked him of his history，and for what purpose he had come to the abandoned island.

“I am one of several on this island，”he answered，“who are stationed at different parts，and we are all servants to King Mihrjan，and under our hands are all his horses. Every month，we bring here our best horses which have never given birth，and place them on the shore，and hide ourselves underground. Presently，the magical male horses of the sea sense the horses，and come up out of the water and，seeing no one，leap onto the horses and do their will of them. When they have covered them，the sea horses try to drag them away with them，but cannot，by reason of the leg ropes. So they cry out，which we hear，knowing that the sea horses have dismounted，so we run out，startling them，after which they return in fear to the sea. Then，the king's horses conceive by them and bear horses worth a tremendous amount of money，as their like is not to be found on the earth's face.”

Soon after he finished his explanation，we heard the cries of the sea horses above，as they attempted to take away the king's horses. At this sound，the king's servant rushed out to rescue the king's horses，and the sea animals were soon gone，having fled back to the sea.

After this，we sat till the rest of the servants came up，each leading a horse and，seeing me with their fellow servant，questioned me of my case，and I repeated my story to them. The men then invited me to return to the capital city of their kingdom along with them. I was delighted to have been rescued from the lonely island.

Upon our arrival，the servants presented me to the king，to whom I explained the events of my past，included my recent tragedy. He welcomed me warmly into the city，and made me his agent for the port，responsible for registering all ships that entered the harbor.

I lived there a great while，and as often as I passed through the city to the port，I questioned the merchants and travelers about the city of Baghdad，as I eagerly wished to return to my native land，but could find none who knew it. I was bitterly disappointed at this，as I desired to return to my friends and family，as I had been away for quite some time.

One day，soon after a ship came into the harbor，its captain came to register its merchandise and goods. Still，there were some goods that yet remained aboard，which I immediately inquired about.

“O my lord，that merchandise yet remains aboard，as the owner was drowned at one of the islands on our course，so we plan to sell them and note their price，so that we may return the money to his people in the city of Baghdad.”

“What was the merchant's name？”I asked.

“Sinbad the Seaman，”at which I looked into the man's face，and knew him to be the captain of the ship which had abandoned me.

“O Captain，I am that Sinbad the Seaman who traveled with other merchants，and when the fish heaved and you called to us，some saved themselves and others sank，I being one of them. But Allah threw in my way a great tub of wood，and the winds and waves carried me to this island，where by Allah's grace I fell in with King Mihrjan's servants，and they brought me here to the king. I have since prospered in his service. This merchandise is mine，as I am the missing Sinbad the Seaman.”

The other exclaimed，“We saw him drown before our eyes，together with many other passengers，and none of them were saved. How can you pretend that you are the owner of these goods？”

Then I recounted to him all that had befallen me since I sailed from Baghdad with him to the time when we came to the fish island where we nearly drowned，and I reminded him of certain matters which had passed between us. At which，both he and the merchants were certified of the truth，and recognized me.

The merchandise was then delivered to me，part of which I made as a present to King Mihrjan，before bidding farewell to the city，as I continued forth on my journey with the captain，during which I sold my goods and bought others，making a tremendous fortune.

At last，the ship returned to my beloved homeland of Baghdad，with stores of goods and commodities of great value. Reaching the city in due time，I went straight to my own quarter and entered my house，where all my friends and relations came to greet me.

Then I bought a great number of servants，and had a large establishment，which included houses，lands and gardens，till I was wealthier than before，and returned to enjoy the society of my friends and family，forgetting all I had suffered.

This，then，is the story of my first voyage，and tomorrow，I will tell you the tale of the second of my seven voyages.

Then Sinbad the Seaman made Sinbad the Porter dine with him and gave him a hundred gold coins，saying，“You have cheered us with your company this day.”

The porter thanked him and，taking the gift，went his way，pondering that which he had heard. He passed the night in his own place，returning early in the morning to the home of Sinbad the Seaman，who received him with honor，and seated him by his side. As soon as the rest of the company was assembled，Sinbad the Seaman took up the discourse of his second voyage.

The Second Voyage of Sinbad the Seaman

Know，O my brother，that I was living a most comfortable and enjoyable life，in all happiness and delight，as I told you yesterday，until one day my mind became possessed with the thought of traveling about the world of men and making money through trade. Upon this resolve，I took a great store of cash and bought goods and gear fit for travel.

Then I found a noble ship about to sail，and took passage with her，along with a number of other merchants，and we set sail the same day，going from place to place and from isle to isle，and whenever we anchored，we met a crowd of merchants and customers，with whom we bought and sold goods.

At last，we sailed to a fair and lush island，with an abundance of fruit trees and fragrant flowers. But no sign of man showed anywhere. And so，we landed and walked about，enjoying the shade of the trees and the song of the birds. I went to rest，sitting by a spring of sweet water，and presently fell asleep to the quiet sound of the moving water and the chirping birds.

When I awoke，I found myself alone，for the ship had sailed and left me behind. I searched the island right and left，but found no one，and was suddenly distressed，knowing that I was quite alone. I then fell to weeping，blaming myself for again venturing out on another voyage when I could have remained in comfort in my own home in my own land.

Presently，I rose and walked about the island，finally climbing a tall tree to look in all directions，but saw nothing but sky and sea，birds and trees. However，after a while，my eager glances fell upon a great white spot near the interior of the island. So I came down from the tree and made for that which I had seen，finding it to be a huge white dome，rising high in the air. I walked all around it，but found no entrance. As I stood about，I observed an enormous bird fly through the air，quickly approaching the dome.

At this sight，I remembered a story I had heard from travelers. They say that on a certain island lives a huge bird，called the“roc，”which feeds its young on elephants，and I was certain that the dome that caught my sight was none other than a roc's egg.

As I wondered at the fantastic creature，it settled itself on the dome，stretching its legs to the ground，and was soon fast asleep. When I saw this，I rose and，unwinding my scarf from my head，twisted it into a rope，and bound my waist to the leg of the roc，hoping that it would fly away，and take me to a land of cities and people.

The next morning，the bird flew away，with me bound to its leg. Some time later，I found myself on hard ground，and unbound myself to flee from the giant bird. Presently，I saw it catch a snake from the earth in its huge claws，and rise with it high in the air.

When I looked around，I saw that I was in a deep street. No man could descend to such a place，and when I saw this，I blamed myself for what I had done，knowing that on the island，there was at least fruit to eat and water to drink，but in the street，there was neither trees nor fruit nor streams.

However，I took courage and walked along，soon discovering that the soil was made of diamonds. I walked down into the street till sunset，when I came upon a cave and，seeing a great stone nearby，I used it to seal myself in the cave，safe from the many snakes and massive birds outside. Then I looked within the cave and saw a great snake at the other end，which frightened me terribly. Still，I remained there for the night，venturing forth in the morning.

The next morning，as I walked along the street，there fell a slaughtered beast before me. I looked around，and was surprised to see no one. Presently，I remembered a story I had heard long ago of how in a certain area in the mountains，where diamonds make up the soil，lie terrible dangers in retrieving the precious stones. As such，diamond traders use another manner to obtain the precious stones. They kill a sheep，skin it，and cut it into pieces，before casting it down from the mountaintops into the street，where the meat，being fresh and sticky，attracts the diamonds laying about. When birds fly down to retrieve the meat and carry it to the mountaintops，the merchants then scare away the birds to retrieve the precious stones，leaving the meat to the birds and beasts.

When I thought of this story，I quickly filled my pockets with diamonds，just as another great piece of meat fell down before me. Then，I unrolled my scarf，attaching myself to the backside of the great piece of meat，and was soon carried up to the mountain peak by a giant bird.

Upon reaching the top，I at once heard the voice of a merchant，crying out to the eagle，but after seeing me，he stopped，shaken with fear. Still，he approached the meat，turned it over，and found no diamonds sticking to it，as I had hidden under the meat during the flight.

Distressed at losing such a great fortune，he gave a great cry. I then approached him，offering him some of my choicest diamonds，and began the tale of my wonderous adventures. He led me to the town，where I sold a number of my diamonds for a grand sum，and boarded a ship for my homeland. On my return home，I fared on with a group of merchants，going from street to street and town to town，buying and selling till I arrived in homeland，with a massive fortune in diamonds and money. Then I ate and drank with my family and friends，forgetting all my sufferings.

This，then，is the end of the story of my second voyage，and tomorrow，I will tell you of my third voyage.

The company wondered at his story，after which Sinbad ordered a hundred gold coins to be given to the porter，who took the sum with many thanks，and went his way till the next morning，when he returned to the house of Sinbad the Seaman to hear the story of the third voyage.

The Third Voyage of Sinbad the Seaman

As I told you yesterday，I returned from my second voyage overjoyed at my safety and with a great increase in wealth，and I stayed some time in Baghdad，enjoying the prosperity and comfort，till I was once more seized with longing for travel and adventure，and desired to increase my wealth through trading. So，making up my mind，I prepared for another departure on a fine ship ready to sail. I embarked on the ship and we set sail，going from sea to sea and from island to island，in all delight and contentment，buying and selling wherever we touched.

We continued on in such a manner till one day we sailed into a terrible storm，at last arriving on a desert island in the middle of the ocean. Upon the island，we soon discovered the inhabitants，a fierce group of ape-like folk，among whom no man ever fell and came forth alive.

They surrounded the ship on all sides，swarming the shore. These animals were the most frightful of creatures，with yellow eyes and covered in black hair.

We feared to kill any or even drive them away，as there was quite a great number of them approaching. So we let them do their will，though we feared they would destroy our precious goods. They climbed upon the ship，destroying the ropes and cables，before laying their hands on all the merchants and crew，landing us on the island，and making off with the ship and its cargo.

We were thus left on the island，eating its fruit and drinking from its streams till one day we discovered a house.

We quickly approached the house，as fast as our feet could carry us，but when we arrived we were met by its inhabitant，an awful giant，and every moment in his presence increased our terror.

He soon came to us，seizing me up，turning me over like a butcher feels a sheep he is about to slaughter. But finding me lean，he let me go，and took up another，whom in like manner he turned over. Nor did he cease to feel and turn over the rest of us，one after another，till he came to the master of the ship，a sturdy，broad-shouldered man. The giant was pleased with this one，and threw him down，setting his giant foot on the captain's neck to break it，after which he fetched a long stick，thrusting it up his back through the dead man's head. Then，lighting a fierce fire，he set the captain's dead body over the fire to roast，after which，he tore the body limb from limb，eating it to the bone. He then sat for a while before standing up to leave.

As soon as we were certified the awful giant was gone，we began to talk with one another，weeping over ourselves for the risk we ran，and saying，“Would heaven we had been drowned in the sea or that the apes had eaten us！That would be better than to be roasted over the coals like our dear captain.”

Then we rose and walked about the house，hoping to find a place to hide or a means of flight，for indeed death was a light matter to us，provided we were not roasted over a fire and eaten.

Still，we could find nowhere to hide. Presently，the earth trembled under our feet and the giant came up to us and，turning us over，felt one after another till he found a man to his liking，whom he took and served as he had done the captain，killing and roasting and eating him. After this was done，he lay down on the bench and slept.

Then we drew together and spoke to one another，“We had better throw ourselves into the sea and be drowned than die roasted，for this is a terrible death！”

We then decided we must kill the beastly giant to be at peace. While he slept，we sharpened two sticks，then put them in the fire，so they were quite hot. Then carefully two of us walked quietly up to the horrifying giant，and at once，threw the sticks into his eyes.

He cried out in pain，running blindly through the castle to escape. We followed behind，hoping he would allow us to escape. At last，the door was opened，and we soon came upon two other，more frightening giants，and when we saw them，we hurried into the boat，and cast off，going out to sea.

The two beasts followed us to the shore，crying out from land，and throwing large rocks at our boat. We paddled till we were out of their reach，but many of us were killed by the rock-throwing.

We continued on，not knowing where we were going，and all my fellows died one after another till there remained but three. At last，we were cast upon an island，fatigued and in fear.

We landed on the island and walked about it for a while，finding that it abounded in trees，streams and birds，and we ate of the fruits and rejoiced in our escape from the giant and our deliverance from the horrors of the sea.

That night，we settled down and fell asleep，but we had hardly closed our eyes before we were awoken by a frightening snake of monstrous size，which lay in a circle around us. Presently，it seized one of my companions，swallowed him up to the shoulders，then swallowed the rest of him，and we heard his ribscrack in its belly.

The snake then left，and we remained in sore amazement and grief for our comrade and mortal fear for ourselves，saying，“Each kind of death that threatens us is more terrible than the last. We rejoiced at our escape from the giant and our deliverance from the horrors of the sea，but now we have fallen into that which is worse！”

The following night，we climbed up high into a tree，where we slept for the night，I being on the highest branch. As soon as it was dark，up came the snake，climbing up to my comrade，and swallowed him down to the shoulders，then crushing his bones，swallowed up the rest of him. I watched in silent horror，unable to take my eyes off the sight.

The following morning，when the snake was gone，I came down from the tree like a dead man，for stress of fear and anguish，and thought to cast myself into the sea and be at rest from the horrors of the world，but could not bring myself to do this，for life is truly dear.

So，I took pieces of wood and bound them to the soles of my feet，to my right and left sides，over my chest，and across my head. Then I lay down on my back，waiting for the approaching night. Again，as soon as it was dark，the snake returned，trying to get at me，but could not reach me to swallow me up，as the wood fenced me in. The snake remained till the next morning，but when the light of day was upon us，the beast fled in fury and disappointment.

I then unbound myself and went down to the island shore where I saw a merchant ship not far off. I signaled to the crew，shouting，and they soon came to rescue me. After boarding the ship，I told them all my adventures on the island while they set before me some food and drink.

We sailed on till we came to an island，and the captain approached me to say that I could try my luck as a merchant，selling the goods of one of their deceased comrades. I inquired after the name of the merchant，to which the captain replied，“Sinbad the Seaman. He was drowned when we arrived at a desert island to take a rest.”

At this，I cried，“O Captain，know that I am Sinbad the Seaman，and that I was not drowned. When you cast anchor at the island，I sat down in a pleasant place to rest. When I awoke，I found no ship. These goods are my goods，and all the merchants who fetch jewels from the street of Diamonds saw me there and will bear witness that I am the very Sinbad the Seaman，for I related my whole story to them.”I then continued the story of my adventure at the street of the Diamonds，and all that had happened there.

Hearing this，one of the merchants came forward，saying，“Hear what I say，good people！I do know this man to be Sinbad the Seaman，for he gave me diamonds of great value and high price after my sheep skins came up to the mountain peak with no diamonds attached. We traveled together for some time before he left us to return to his native land.”

Hearing the merchant's speech，the captain came up to me，and I explained other details of what had passed between him and me when I had been aboard his ship. He was then convinced that I was indeed Sinbad the Seaman，congratulating me on my good fortune.

After a short stay on the island，buying and selling exotic goods，I later returned to my homeland，where I was again welcomed by my family and friends，offering gifts of great value to all. I was merry with my companions，and forgot all the miseries which had befallen me.

These are the things I saw on my third voyage，and tomorrow，you shall come to me，and I will relate the adventures of my fourth voyage. Then Sinbad the Seaman gave Sinbad the Porter a hundred gold coins，and called for food.

After a merry dinner，the porter returned home，wondering at what the seaman had told him. And the next morning，he returned to the home of Sinbad the Seaman，who received him cheerfully before beginning his story.

The Fourth Voyage of Sinbad the Seaman

Know，O my brother，that after my return from my third voyage，I was visited one day by a company of merchants who sat down with me and talked of foreign travel and trading till the old greedy man within me desired to go with them to make a profit through trading and enjoy the sights of strange countries. So I resolved to travel with them and，buying the necessaries for a long voyage and great store of costly goods，more than ever before，I departed with them.

We took a ship，and set out，going from island to island and sea to sea till one day there arose against us a contrary wind. The captain cast out his anchor to stop the ship，fearing we might lose our course and end up in mid-ocean.

After the storm passed，we lost our course，at last landing on a desert island，where we were met by a number of naked men，who laid hold of us masterfully，and carried us to their king. We sat before the king，and were offered a strange dish before us，as we had never before seen.

My companions ate quickly，for stress of hunger，but my stomach revolted against the dish，and I would not eat it，a decision for which I am alive now. For no sooner had my comrades tasted it than their reason fled，and their condition changed. Their eyes then rolled into their heads，and they completely lost their senses.

When I saw this，I was concerned for them，and was no less anxious about myself，for fear of the naked folk. It was not long after when I discovered that this group of men was a tribe of maneaters. Any man who arrived in their country were taken to this king，and fed amply before being killed and eaten.

My comrades were fed daily，and grew rather fat. Each day，one was killed and eaten. I，however，was revolted by the food，and refused to eat，and thus，forgotten by the tribe of naked men.

At last，I fled from the tribe，running away to the opposite side of the island where I came upon a number of men picking the wild herbs that grew there. I approached them，explaining my wild adventure on the island. Amazed that I had escaped the fierce tribe of man-eaters，they allowed me aboard their ship，taking me to their king on a faroff island.

There，the king received me honorably，and questioned me of my case. I told him all that had befallen me from the day of my leaving my homeland. Then，the king and I walked throughout the city，which I found wealthy and crowded，abounding with well-stocked markets and full of buyers and sellers. So I rejoiced at having reached so pleasant a place and took my ease.

I made friends with the townspeople，and was soon in great favor with the king. Now I saw that all the citizens，great and small，rode fine horses without saddles，at which I wondered，and said to the king，“O my lord，why do you not ride with a saddle？Within is ease for the rider and an increase of power.”

The king，though，knew not what a saddle was. I then offered to make one for him，to which he happily agreed. I gathered together enough leather，wood and metal to construct a well-made saddle，which I carefully built before presenting it to the king. After testing out my saddle，the king was tremendously pleased and grateful for the gift，after which，other nobles and people of the city asked for saddles of their own，as well. Thus，I made a grand fortune and attained great fame in the city through trading saddles，which came to be in high demand.

The king，one day，after I had remained in the city for quite some time，called me to him，announcing that he wished to marry me with one of the city's wealthy ladies. As I could in no way offend the king，who had treated me with such esteemduring my stay there，I instantly agreed to the marriage，thinking that I would one day take my beautiful wife to my homeland in the future.

My wife and I were married，and we lived for some time in happiness and perfect contentment，till one day when she became ill，and quickly passed away. Soon enough，she was taken to burial，and I，as well，was forced into the burial chamber，as，I then discovered，this was a custom in the land. I was told that man and wife were not to be parted，in life or in death. If a man's wife passed away，on the following day，he too was to be placed in the burial chamber alongside her. And if a woman's husband were to die，she saw the same fate.

I protested loudly，remarking that I would never have married in that land if I had known of this frightful custom. Still，I was dropped down into the public burial chamber next to the body of my wife，along with a pitcher of water and seven pieces of bread，before the chamber was sealed above my head.

For the next several days，I refused to eat，weeping over my fate，and regretting my choice in remaining in that city for such a time. At last，however，I began to eat and drink sparingly，and explored the cave somewhat，soon discovering there to be a long hallway far-off，where I took myself to live，away from the frightening sight of the numerous dead bodies.

One day，the chamber was opened from above，and another woman，weeping as she went，was lowered into the chamber，alongside her dead husband and a bit of food and water. I then took a leg bone from one of the dead，and struck her three times upon the head，then taking her food and drink to my dwelling far-off. In this manner I lived for quite some time，striking the living as they descended into the chamber，then taking their food and drink to live upon.

After some time，I heard a wild creature moving in the chamber，and quickly followed him through the long hallway where I at last saw a light，there discovering that this creature had dug a hole into the chamber from the side of the mountain，in order to feed on the dead bodies.

I soon dug my way out of the dreaded chamber through the small hole this wild animal had dug，and delighted in the sunlight I had for so long missed. For some days after，I retrieved the gold and silver belongings of the dead，which they were buried with，and lived on the beach，far away from the city. One day，I observed a passing ship，which I signaled. The ship then sent a boat to shore to rescue me，taking me on board.

I told the captain I had been shipwrecked there with my gold and silver belongings which I intended to sell，as I was a merchant by trade. The captain marveled at my adventure，offering to return me to my homeland，which I so dearly longed for. Still，I kept silent my adventure in the city I had recently lived in，as well as my horrifying experience in the burial chamber，for fear that a townsperson might be aboard the ship.

Then we pursued our voyage and sailed from island to island and sea to sea till we arrived at my homeland and，finding my quarters，entered my house with lively pleasure.

There I gathered my friends and family，who rejoiced in my happy return. I laid up in my house all the goods I had brought with me，and gave presents to beggars and friends alike. Then I gave myself up to pleasure and enjoyment，returning to my old merry mode of life.

Such，then，be the most marvelous adventures of my fourth voyage，but tomorrow，if you will kindly come to me，I will tell you that which befell me on my fifth voyage，which was yet rarer and more marvelous than those of before. And you，O my brother，Sinbad the Porter，shall dine with me.

When Sinbad the Seaman had finished his story，he called for supper，and they spread the table and the guests ate the evening meal，after which he gave the porter a hundred gold coins as usual，and the porter returned home，wondering at the tales he had heard，for each story was more extraordinary than the one before it. And the next morning，the porter returned to the home of Sinbad the Seaman，who welcomed him and bade him sit. Presently，the host began the story of his fifth voyage.

The Fifth Voyage of Sinbad the Seaman

Know，O my brothers，that when I had been some time on shore after my fourth voyage，and when，in my comfort and pleasures，I had forgotten all I had endured and suffered，the selfish man within me was again seized with the longing to travel and to see foreign countries and islands. Accordingly I bought costly merchandise suited to my purpose and set sail with a ship，filled with numerous servants and merchants.

We sailed from city to city and from island to island and from sea to sea，viewing the cities and countries by which we passed and selling and buying everywhere we went till one day we came to a great uninhabited island，deserted and desolate，where was found a white dome of biggest bulk half buried in the sand. The merchants landed to examine this dome，leaving me in the ship.

The dome was none other than an egg of a roc，the massive bird，though this they did not know. They began beating the egg with stones，and presently it broke open，at which much water ran out of it and the young roc appeared within，so they pulled it forth and killed it.

Soon after，they returned with their prize to the ship，and when I saw what they were carrying，I rushed to them，demanding that they leave it at once，or its parents，frightfully large birds，would take revenge upon our ship. Still，they ignored my pleas，insisting upon taking the meat onto the ship.

Shortly，the two dreaded parent birds flew over us，enraged and seeking revenge. They flew high into the mountains to retrieve boulders，and swiftly returned，dropping the heavy stones upon our ship，destroying the craft entirely.

Now the ship had gone down hard，but I managed to remain alive，and drifted toward another island，where I threw myself down on the beach，laying there till I recovered my spirits.

When I had sufficiently revived，I walked about the island，and found it to be a garden of paradise，as its abundant trees bore ripe-yellow fruit，its streams ran clear and bright，and its flowers were fragrant and radiant. So I ate my fill of the fruits and satisfied my thirst with the water of the streams till I could no more，after which I sat till it became dark，and soon fell asleep.

The next morning，as I approached a channel to draw spring water，I came upon a respectable old man，so I drew near him and saluted him. He returned my greeting by signs，but did not speak. He then signed for me to take him on my shoulders and carry him to the other side of the channel. So I took him on my back，and carried him across. Upon arriving，however，he would not remove himself from my back，and wound his legs around my neck. Then he signed to me with his hands to carry him here and there among the trees，which bore the best fruit，and if ever I refused，he beat me with his feet more terribly than if I had been beaten with whips.

I was like a captive slave，and he dismounted not night or day. And when he wished to sleep，he wound his legs around my neck and leaned back and slept，then rose and beat me，at which I sprang up quickly，unable to do otherwise because of the pain he inflicted on me. And indeed I blamed myself and sorely repented having taken compassion on him.

And thus I lived a long while in this manner till one day I came with him to a place where there was an abundance of round fruits，which I cut open，removing the insides，after which I gathered grapes，and squeezed them inside till the hollow fruit was filled with juice. Then I left it in the sun for some days till it became strong wine，and everyday I drank it to comfort and sustain me under the pain and fatigue of the old man always on my back.

One day，however，the old man upon my back noticed me drinking out of the fruit，and signed for me to hand it over. He took a sip，enjoyed the taste，and finished the rest of my drink. Soon after，he was rather drunk. Seeing that he had become quite senseless，I carefully removed his legs，and placed him on the ground. Picking up a nearby stone，I struck his forehead several times，and he was dead.

Rejoicing at my freedom from the terrible old man，I ran back to the beach，where I lived for some time on the fruits and spring water of the island. Soon enough，however，I saw an approaching ship，which I signaled. Presently，the ship cast anchor and the passengers landed. And when I explained my adventure to them，they were quite astonished，having heard tales of this frightful old man，who never once allowed a captive to flee，but rather remained upon their backs till they died，after which he would eat their bodies.

Soon enough，we boarded the ship，and stopped at another island for a short rest，where the inhabitants，I soon discovered，put out to sea in boats and ships during the night，fearing the wild apes of the island，which would come down on them from the mountains in the darkness. Therefore I was greatly troubled，remembering what I had before suffered from the ape kind.

Still，the inhabitants were kind to me，offering me bag of stones，and bidding me to follow some others into the forest. Upon entering，I observed the dreaded apes. At our entrance，these beasts at once climbed the trees to flee from us. Then，the inhabitants began throwing their stones at the apes，far up in the trees，at which the apes threw abundant amounts of coconuts，which we then collected to sell to the townspeople.

In this manner，I lived for quite some time，returning to the forest during the day to collect the fruit，and putting forth to sea in a boat at night. Still，I longed to return home，and at last，a ship arrived，on which，I bade farewell to the city.

Amongst other places our ship traveled to on the return to my homeland，we came to islands abounding with spices and priceless pearls，for which I exchanged my great amounts of coconuts. After gathering together a great fortune during my adventure，I at last returned home，where I distributed my things to widows and orphans，while also making presents to my relations and comrades. After this，I returned to my old merry way of life，and forgot all I had suffered.

Such，then，is the history of my fifth voyage，and now we dine，and tomorrow，come again and I will tell you what befell me in my sixth voyage，for it was still more wonderful than the fifth.

Then，he called for food，and they ate and drank merrily before he gave Sinbad the Porter a hundred gold coins，before sending him home. The porter returned home，thinking much of the stories he had recently heard. The next morning，as soon as it was light，he returned to the house of Sinbad the Seaman，to hear the sixth of his voyages.

The Sixth Voyage of Sinbad the Seaman

Know，O my brother，that I lived some time，after my return from my fifth voyage，in great happiness and satisfaction，and I forgot what I had suffered，seeing the great gain and profit I had made.

One day，though，as I sat enjoying myself with my friends，there came to me a company of merchants who told tales of their travels and adventures in trading. I then recalled my own adventures，and my soul desired for travel and trade. So，I resolved to undertake another voyage，and，buying me fine and costly merchandise for foreign trade，I found a great ship，ready for sea and full of merchants and notables，and embarked upon my journey.

We traveled in ease till one dark night，when the captain suddenly cried out that we had lost our course，and we all fell to weeping.

Presently，the ship struck a mountain，breaking into pieces，and everything on board was plunged into the sea. Some of the merchants drowned and others reached the shore，I amongst that number. And when we got to shore，we found a great island，or rather peninsula，whose base was scattered with wreckage and treasure from other shipwrecks. But none can get to this place where the treasure lies，because of the mountains that enclose the island on all sides，and which，foot of man cannot ascend.

We continued to explore the island and its riches，but we were quite troubled and dismayed at our prospects，as we had very little to eat，allowing ourselves a bit of food but once every day or two，fearing we might run out of our supply. My companions died，one after another，till there was only myself left. Then I fell to reproaching myself for my foolishness in leaving my native land.

Soon enough，however，I determined to construct a little boat big enough to sit in，and take it on the river. I then collected some of the treasure，placing it in my small craft，and left the miserable place.

My boat drifted with the stream，I pondering my affair along the way，and the drifting ceased not till I came to the place where it disappeared beneath the mountain. As I floated down the stream，I drifted off to sleep，at last awaking the following morning，and was met by a number of the island's friendly inhabitants.

The men asked me of my situation，and how I had reached them. I told them all my adventures from first to last，after which I begged them for something to eat，as I had not eaten a meal in quite some time，and was sick with hunger. They eagerly fetched me food and I ate my fill，and was soon refreshed.

The inhabitants then brought me before their king，who welcomed me willingly，offering me a home in his extravagant palace，and I was treated with the utmost respect by all. And I remained in the royal palace for quite some time.

Now this island was situated in a deep street，surrounded by a mountain containing rubies，spices and diamonds，among other natural treasures. I often climbed the mountain，comforting myself with the magnificent view，and afterward returned to the king.

While there，travelers and merchants questioned me on my native land and of my king，and I told them of his fame and customs.

One day the king himself asked me of the fashions and form of government of my country，and I acquainted him with the circumstance of my native land in the city of Baghdad and the justice of his rule，and the king was amazed at my account.

The king then determined to make up a gift of the mountain's precious stones for my king，to inform him that he was a sincere and true friend. He wished to send this gift by me.

I soon heard news of a company of merchants that was ready to leave for my homeland，and announced to the king my intention of leaving. He gave me a number of riches and charged me with a magnificent present for my king，as a sign of friendship between the two lands.

Then I took leave of him and of all my intimates and acquaintances on the island，and embarked with the merchants. Upon arriving in my homeland，I went directly to the king，announcing that I wished to present to him a gift from a far-away king. Then I related to the king all that had befallen me in my last voyage，at which he declared the far-off king to be an extraordinary leader.

Soon after，I returned home，where I put away all my goods and possessions. Presently，my friends came to me，and I distributed presents among my family and friends，after which I yielded myself to enjoyment，and forgot all that I had suffered.

Such，then，is the history of what befell me during my sixth voyage，and tomorrow，I will tell you the story of my seventh and last voyage.

The company then dined together，after which Sinbad the Seaman gave the porter a hundred gold coins before sending him home. Sinbad the Porter went home in pure contentment，eagerly returning the next morning at dawn.

The Seventh Voyage of Sinbad the Seaman

Know，O company，that after my return from my sixth voyage，which brought me abundant profit，I resumed my former life in all possible enjoyment. And I lived sometime in this satisfaction，till my soul began once more to long to sail the seas and see foreign countries and company with merchants and hear new things. So，having made up my mind，I packed up precious goods suited for sea trade and repaired with the merchants to a ship ready for sea.

I shipped with them and，becoming friends，we set forth on our adventure in health and safety，and sailed with a wind till we came upon a terrible storm，and were thrown off course into the dangerous waters in which lived a frightful great fish，which swallows up any ship passing through its waters.

Presently，we heard a terrible great cry，and there came up to us a huge fish，as large as a tall mountain. And suddenly，a second fish made its appearance，and then a third，even bigger than the first two.

We watched in horror as the three fish began circling round the ship，and the third and biggest opened its mouth to swallow the ship whole，when a violent wind arose，thus overturning the ship.

As for me，I swam a little way till I happened upon one of the ship's loose boards，which I clung to. Then I reproached myself for what I had done and my soul was weary，longing for my former life of ease and comfort.

And thus I lived for two days this way，after which time I came to a great island. There I landed and ate of the fruits and drank of the island's clear waters，till I was refreshed. I then ventured into the heart of the island，where，three days later，I found a great city，containing many people and grand structures.

I was soon taken to the king，who received me generously，offering me an apartment in his house，along with a number of servants to wait upon me. I lived with him for three days，taking my ease of good eating and drinking，after which I was sufficiently calm.

I then again met the king，who informed me that my boat，which I had constructed from a rare and costly wood，awaited me in the market. Upon my arrival there，I was offered a price of a thousand gold coins for the small boat，as the wood was of a precious quality. After this was done，the king asked me to dine with him，to which I eagerly agreed.

Some days after this，the king said to me，“O my son，I have something to propose to you，for which I trust you will do my bidding. You see，I am a very old man，and have no son，but I have a daughter who is young in years and fair of favor and endowed with abounding wealth and beauty. Now I have a mind to marry her to you，so that you may abide with her in our country here. And I will make you master of all I have in hand，for I am an old man and you shall stand in my place.”

I was silent for shame and made him no answer for some time，but at last agreed to the marriage，out of respect for the esteemed king. Soon after，I was married to his daughter，who I found to be a perfect beauty. She pleased me and we loved each other，and I lived with her in contentment till her father passed away，at which time I took possession of his property and all his servants.

I lived for many years in this town as its king before at last deciding to return home with my wife. And while preparing for my departure，I heard of a company of townspeople who planned to make a voyage，so they bought wood and built themselves a great ship. Then we embarked，my wife and I，leaving our houses and wealth，and set sail till we arrived in my homeland，where we arrived in safety. After returning to my home，my family and friends gathered around joyfully.

Now I had been away for twenty-seven years now，so my people were quite astonished at my return，and came to welcome me. And I related to them all that had befallen me. Then I gave up traveling，swearing I would venture no more by land or sea.

And these two Sinbads continued their friendship，in all cheer and pleasure of life，till death parted them.
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CHAPTER 9　Aladdin

It has reached me，O King of the Age，that there lived in a city of China，a man，who was a poor tailor，and he had one son，Aladdin. Now this boy had been，from his childhood，lazy and disobedient. And when he reached his tenth year，his father began to teach him his own trade，and spent a great deal of money on his learning，so the boy would learn tailoring. But，as Aladdin was a disobedient child，he would not sit in the shop for a single day. Rather，he would wait for his father to leave on some purpose，after which，the young boy would at once run off with the other naughty boys. And presently，the father was filled with sorrow at his son's laziness，and became ill and died.

Aladdin continued in his former ill courses，and when his mother saw that her spouse had deceased and that her son was a disobedient child，she sold the shop and began spinning thread to make a living for herself and her child. The boy，meanwhile，continued in his disobedient ways，never remaining at home，aside from the mealtime hour. The miserable mother and her son lived in this manner till he reached his fifteenth year.

Around this time，Aladdin was one day out playing when a wicked magician，Maghrabi，observed him with the other idle lads. He watched Aladdin carefully，scarcely noticing his companions，thinking to himself，“This is the lad I need to find for whom I have left my own land.”Presently he led one of the children apart and questioned him about Aladdin，saying，“Whose son is he？”And he sought all information concerning his life.

After this，he approached Aladdin，and drawing him aside，asked，“O my son，are you the child of the tailor？”

“Yes，O my lord，though he died long ago，”the lad answered.

Hearing these words，Maghrabi，the wicked magician，threw himself upon Aladdin，declaring that he was the boy's uncle，long-lost brother to his dear father，the tailor. Weeping as he spoke，Maghrabi told the boy that he had been separated from his beloved brother，the tailor，many years before，and was unable to return home. The magician then gave the boy a handful of gold coins，telling him to return to his mother to inform her that her brother-in-law would arrive for a visit the following morning.

The boy returned home quickly，and when he found his mother，the lad exclaimed in his delight，“O my mother，I give you glad news of my uncle who has returned from his journey，and who now sends me to salute you.”

The boy's mother，however，was quite doubtful of this stranger，as her husband had never once mentioned a brother in a distant land. Still，the magician arrived the next day，and was welcomed into the modest home.

The magician，on entering，saluted his sisterin-law warmly，then began to shed tears and to question her，saying，“Where be the place where my brother went to sit？”She showed it to him，and he went up to it and kissed the floor，crying，“How unlucky I am，for I have lost you，O my brother！”And in such a fashion he continued weeping for quite some time，before Aladdin's mother，reassured that he must indeed be her lost brother-in-law，raised him from the floor，saying，“What gain is there in weeping in misery as you do？”

As soon as he was seated at his ease，and before the food trays were served up，he fell to talking with her and saying，“O wife of my brother，it must be a wonder to you how in all your days you never saw me，or learned of me during the lifetime of my brother. Now the reason is that forty years ago I left this town and exiled myself from my birthplace and wandered forth into Morocco for thirty years.”

“Now，one day，O wife of my brother，as I was sitting alone at home，I began to think of my own country and my brother. And at last，I resolved upon traveling home，so that I might again see my brother. So I arose at once and equipped myself for the journey here. I entered the town，and while wandering about the streets the day before yesterday I observed Aladdin，and the moment I saw him，I knew this was the beloved son of my brother. But when he told me of the dear one's departure，I was shocked and quite distressed.”And when he looked at his sister-in-law，she was weeping at his words.

The wicked magician then asked the boy of his trade，to which，the boy answered in shame that he had no trade.

“He has no trade at all，”cried this mother. “I have never seen such an ungracious child！His dear father died of suffering over him. And now I am also in a pitiful state！I spin thread night and day to provide this terrible boy with enough to eat. I am tempted to lock the house door，never to open it to him again，and force him to seek his living，as I have grown old，with hardly the strength to spin thread any longer.”

“Why is this，O son of my brother，”began the magician，turning to Aladdin，“you go about in such an impolite manner？Such behavior is disgraceful. You must，my dear boy，earn a living. Now，since your father's choice of work did not suit you，I will open a merchant's store for you，furnished with luxurious goods，and you will become famous among the people of this town.”

Now when Aladdin heard the words of his uncle，and his idea of making him a merchant and gentleman，he was overjoyed，knowing that such folk dressed handsomely and lived well.

The next day，the magician took Aladdin to be fit for a handsome gentleman's suit of gold and silk. Though Aladdin's mother somewhat doubted the magician being her brother-in-law，after hearing his promise to make a wealthy merchant of the boy，she was determined to trust this Maghrabi as her husband's brother.

After Aladdin's suit of luxurious silk was finished，the uncle proposed a walk outside the town，to which the young boy eagerly agreed，intent upon pleasing his new relation.

“O son of my brother，this day I will show you a sight you have never seen in all your life，”and he began to make the lad laugh and cheer him with pleasant talk.

So doing，they left the city gate，and after walking quite a distance away from the city，Aladdin asked，“O my uncle，where are we going？We have left the gardens behind us and have reached the barren hill country. And if the way be still long，I have no strength left for walking.”

Then Maghrabi calmed Aladdin with soft words and told him entertaining tales，lies as well as truths，until they reached the site intended by the African magician，who had traveled to the regions of China for that purpose alone.

Upon reaching that point，the magician said to young Aladdin，“O son of my brother，this is the spot we have sought and，soon you will see treasures which you have never before dreamed of.”Now when the lad heard these words，he longed to look upon what his uncle was about to do，forgetting his fatigue entirely.

Presently，the magician began muttering some words，after which the ground beside them opened，which so startled Aladdin that he tried to flee，but was at once struck down by the magician，who needed the boy to complete his journey.

“O my uncle，what have I done to deserve from you such a blow as this？”cried the boy.

“O my son，”said the magician calmly，“it is my intention to make you a man. Therefore，do not oppose me，as I am your uncle. Obey me，and soon you will see great treasures of the world.”

Soon after the ground had opened，it displayed a marble stone，on which was set a copper ring. Maghrabi then ordered the boy to pick up the ring，saying，“You shall soon become wealthier than any king living. And for this reason，O my son，I struck you，because here lies your wealth，which you tried to flee from a moment ago. Now，put this ring on your finger，and go into this opening in the earth，as none but yourself is allowed to enter.”

So Aladdin forgot his fatigue，and was speechless at Maghrabi's words，rejoicing that he was to become even wealthier than the wealthiest of sultans. He then declared he would fully obey his uncle，begging him to continue.

“Now，go down into the opening in the earth，”continued the magician，after the boy had fastened the copper ring onto his finger securely，“and you will see four golden jars，as well as other silver and gold objects. Beware not to touch these precious objects，as you'll turn to stone by one touch. Instead，continue down the hall to a path which shall take you to a garden，where you'll see precious jewels and stones like none on the earth. In the center of this garden，you'll find a lamp at the top of a ladder. After retrieving the lamp，pluck as many precious jewels as you please，for all is yours as long as the lamp is in your hand.”

Now when the magician ended his explanation，he drew off a seal ring and put it upon the lad's forefinger，saying，“O my son，this ring shall free you from all harm and fear which may threaten you，but only on condition that you bear in mind all I have told you. So go quickly to deliver the lamp. And do not fear，as you are now a man，and will soon become the wealthiest of the world.”

Aladdin then descended into the opening，passing the golden jars，and entering into the jeweled garden. After carefully retrieving the lamp from atop the ladder，he filled his pockets with the remarkable jewels and precious stones，such as he had never before seen.

He then returned through the hall back to his uncle. As he climbed the stairs to return to his uncle，he found the last to be much higher than the others，and he was unable to reach the top alone.

“O my uncle，lend me your hand and aid me to climb.”

But the magician answered，“O my son，give me the lamp to lighten your load.”

Still，the boy refused，not wishing to give up the mysterious lamp. The uncle persisted in his pleas for the lamp，but was denied. At last，enraged that the boy would not hand over the treasured lamp before reaching the top of the stairs，the magician muttered a number of words，after which，the earth closed over Aladdin's head，sealing him in the underground hall.

Now the magician was a stranger and，as we have mentioned，no uncle of Aladdin's，but preferred this lie so that he might obtain the lamp through the youth，for whom this immense treasure was stored.

This Maghrabi was a Moroccan，and had from an early age studied black magic，and had long since become a powerful and wicked magician. Some time long ago，he discovered that there lay in an extreme city in China an immense treasure，like no king in this world had ever accumulated. Moreover，the most marvelous article in this treasure was a wonderful lamp，which offered its possessor anything he desired.

When Maghrabi assured himself by his science and saw that this treasure could be opened only by the presence of a lad named Aladdin，of a poor family and abiding in that very city，he went without delay on a voyage to China in search of Aladdin and his lamp. But his attempt and his hopes were baffled and his work was wasted. At this，he determined to kill the lad，and so he heaped up the earth over him so that the boy might perish，leaving the lamp in its place，as well. Presently，Maghrabi returned to his homeland，a most disappointed and saddened man.

Meanwhile，young Aladdin cried loudly，but found no reply. At the moment he comprehended that his supposed uncle meant to kill him after retrieving the lamp，he understood that he was no uncle，but a liar and a magician. Then the boy began to despair，fearing he might perish in that underground hall. He spent three days weeping over the terrible misfortune that had befallen him.

Still，he was not hopeless，as Maghrabi had sent him down into the tunnel with a ring on his finger to keep him safe from all harm. And while the boy wept over his case，casting away all hope of life，he rubbed his hands together，chancing to rub his fingers against the ring. At that moment，a figure rose in front of him，saying，“Your slave between your hands has come！Ask for what you desire，for whomever holds the ring is my lord and master.”

After some moments，the boy then asked to be delivered upon the face of the earth，from where he had come，which the jinni granted at once. The boy was overjoyed to return to his mother，who had mourned over the loss of her son，blaming herself for putting her trust in the supposed uncle. However，on seeing him enter the house，she too was overjoyed.

Fatigued and hungry after three days abandoned in the underground hall of treasure，Aladdin begged his mother to prepare a meal for him. She，however，had nothing to provide him with. Remembering the mysterious lamp he had retrieved，he proposed that she sell it to have a little money for food. After handing his mother the copper lamp，she proposed to wipe it clean to fetch a higher price at the market. Then，taking a handful of sand，she began to rub，but she had only begun when a jinni appeared before her，crying，“Ask for what you desire，as I am slave to whomever holds the lamp，and not I alone，but all the Slaves of the Wonderful Lamp which you have in hand.”

She quaked in terror at the sight，and was silent. Now her son was standing nearby，and he had already seen the jinni of the ring which he had rubbed within the underground hall of treasure，so when he heard the slave speaking to his mother，he rushed forward，and snatching the lamp from her hand，said，“O Slave of the Lamp，I am hungry. It is my desire that you fetch me something to eat，and let it be something delicious and extravagant.”

The jinni then disappeared for a moment，returning with several fine trays of silver and plates of gold，upon which were delicate meats，snow white bread and tasty desserts. After setting all these before Aladdin，the jinni vanished. And so，the mother and son set themselves down to enjoy the royal meal，which they feasted on for several days.

After the provisions were at last finished，Aladdin took the first plate of gold to the market，hoping to fetch a good price to buy the day's meal for him and his mother. He soon came upon a local trader，who was quite sure of Aladdin's innocence regarding the plate's great value. As such，the trader offered but one gold coin for the plate，to which Aladdin eagerly agreed，as he had little knowledge of the plate's true value.

After spending the gold coin on provisions for himself and his mother，Aladdin soon returned to the clever trader，exchanging the plate for but one gold coin. At last，when he had sold all the gold plates to the trader，Aladdin again rubbed the mysterious copper lamp，calling the jinni to him，ordering another extravagant feast，which was provided in like manner，on plates of gold and silver.

Soon enough，Aladdin again returned to the market to sell the next plate of gold. On his way to find the clever trader，he came upon an honest old trader，who had observed him each time he sold a gold or silver plate. The old trader stopped him，explaining that such a fantastic plate could fetch an honest price of seventy gold coins. Aladdin，at once shocked and delighted at such unexpected news，immediately agreed to sell the plate of gold to this goodhearted old trader. And after this，whenever the price of a plate was expended，he would bring another，and in such a way，he and his mother were soon in better circumstances. Yet they ceased not to live in their modest fashion as middle-class folk，without spending on food much or wasting money.

Aladdin had now thrown off the rude behavior of his childhood，preferring the company of honest and true men，returning daily to the market street of the merchants to learn the prices of investments and merchandise，as well as acquainting himself with the gold and jewel traders of the town. Accordingly，he became aware that the jewels he had picked off the trees in the underground hall of treasures were sold nowhere. They were rich and rare，and he came to understand that he had acquired immense wealth such as no king before had ever possessed. He then considered all the precious stones which were being traded，but found that their biggest was not worth his smallest.

Aladdin began venturing into the trading markets，becoming familiar with the traders and inquiring about buying and selling goods. He no longer went around the town making trouble with his young friends.

One afternoon，as he walked through the trading markets，a royal procession passed by，of which the Lady Badr alBudur，daughter of the sultan，was a part of. Aladdin，at seeing this splendid beauty，at once fell deeply in love，and rushed home to demand that his mother go to the sultan immediately to beg him to allow Aladdin the princess'hand in marriage.

Aladdin's mother was quite shocked at this strange demand. She refused，fearing that the sultan might find such a request from a penniless woman insulting. For several days，Aladdin sorrowed at his mother's refusal. At last，however，Aladdin presented his mother with many precious jewels he had picked from the trees in the underground hall of treasure，directing her to take the priceless jewels as a present to the sultan in exchange for his daughter's hand in marriage. Reluctantly，the boy's mother went to the sultan，presenting him with the precious stones，as no royal before had seen.

The next day，she passed into the palace，observing the royal counselors and many lords of the land going to present themselves before the sultan. After a short time，when the room was filled with ministers and high officials，the sultan appeared，and was welcomed graciously by the nobles.

The sultan seated himself upon the throne，after which the guests came before the sultan to beg for their various requests. After the room emptied，the mother left，much too afraid to approach the esteemed sultan. For the next several days，the mother went to the sultan，but left with the bowl of jewels，too afraid to approach him.

Now one day of the days，when she did according to her custom，the sultan cast his eyes upon her as she stood before him and said to his royal counselor，“I see this woman waiting here everyday，though she has never once approached me. Now，bring her before me，so that I may see what her need is.”

And so，Aladdin's mother was brought before the sultan，and asked to make her request.

“Yes，O King of the Age，I have a desire. O our lord the Sultan，I have a son，Aladdin，and he，one day，saw the beautiful Lady Badr al-Budur，daughter of the sultan，and at once fell in love，and has continually begged me since to come to you to ask for her hand in marriage. Accordingly，I hope that your Highness will be mild and merciful，and pardon this boldness on the part of me and my child，and therefore refrain from punishing us.”

When the sultan heard her tale，he regarded her with kindness and，laughing aloud，asked her，“What is within that bowl that you carry here each day？”

And she，seeing the sultan laugh rather than punish her，at once set the bowl of jewels before him. He was amazed at these rare stones，and at last cried，“Never have I seen anything like these jewels，nor believe that a single one like them is to be found in my treasury. Now indeed whomever has presented to me such jewels must to become bridegroom to my daughter，Badr al-Budur，because，as far as I see，none is more deserving of her than him.”

When the royal counselor heard the Sultan's words，he was silent with concern，for the sultan had already promised to give the princess in marriage to his son. So after a little while he said，“O King of the Age，your Highness has already promised me that the Lady Badr al-Budur should marry my son. Now I must request a delay of three months，during which time，my child may obtain and present an offering yet costlier than this.”

Accordingly，the sultan，though he knew that such a thing could not be done，granted him the required delay. Then he turned to the old woman，Aladdin's mother，and said，“Go to your son and tell him I have pledged my word that my daughter shall be in his name. Only，he must wait three months.”

Receiving this reply，Aladdin's mother thanked the sultan and blessed him，then rushed home joyfully to tell her son the news.

When Aladdin heard his mother's words and how the sultan had promised him his daughter，postponing，however，the wedding until after the third month，he was overjoyed，saying，“Though three months is a long time，I must rejoice that the sultan has given his word.”Then he took patience until two of the three months had gone by.

Now one day，news spread through the town that the princess was to marry the royal counselor's son. Hearing this，Aladdin was seized with a fever of jealousy brought on by his grief. However，after a short while he remembered the lamp and，recovering his spirits，he rubbed it，and there appeared its jinni.

“Hear me！”began Aladdin. “I asked the sultan for his daughter to marry and he agreed to marry her to me after three months，but he has not kept his word. No，he has given her to the son of the royal counselor，and this very night the bridegroom will go to her. Therefore I command you，when you see bride and bridegroom bedded together this night，at once take them up and bear them here.”

Late in the night，Aladdin rose from his bed，observing that the Lady Badr al-Budur was then under his own roof.

“O Princess of fair ones，”he began，“think not that I brought you here to ruin your honor. I brought you here only to prevent the wrong man from enjoying you，for the sultan has already promised you to me. So，do sleep well tonight.”

When the Lady Badr al-Budur，daughter of the sultan，saw herself in that poor and dark lodging，and heard Aladdin's words，she was seized with fear，and could not return a reply.

Presently，the youth rose，removing his outer dress，and placed a sword upon the bed between himself and the princess to preserve her honor. Lady Badr al-Budur passed the night in terror，as did the minister's son，whom Aladdin had ordered to remain in the icy washroom. The pitiful boy trembled all through the night，after seeing the horrifying features of the jinni.

As soon as it was morning，the jinni appeared before Aladdin，who demanded that the young princess and her new husband be returned to their wedding chamber. Soon after the two were sent to their own apartment，the sultan arrived on a visit of congratulation to his daughter.

And when the royal counselor's son heard the doors thrown open，he sprang from his couch，for he knew that none save the sultan could enter at that hour. Yet it was exceedingly hard for him to leave his bed，as he wished to warm himself after his cold night.

The sultan went in to see his daughter，kissing her between the eyes，and asked her of her night. The frightened princess could say nothing，however，which greatly upset her father，who stormed out shortly after. Her new husband，as well，could say nothing，still too horrified to utter a word，and afraid of losing his envied position as husband to the prized daughter of the sultan.

On the following night，the princess and her new husband were again sent to the home of Aladdin，where they remained till morning just as on the previous night. In the morning，the young couple was again returned to their own bed chamber，where the sultan again went for a visit to congratulate his daughter. Just as on the morning before，his daughter did not speak a word to him. At last，however，the princess could not bear to keep such disturbing news from her father，and she explained the events of the previous two nights.

After her story ended，the sultan then turned to her new husband，who confirmed the story in its entirety，remarking that he could not bear to remain her husband one more night if he was again to be transported to that frightening place. After hearing these words，the sultan at once called off the marriage between his daughter and the royal counselor's son.

But even after the marriage was dissolved，the sultan still did not recall to mind his promise made to Aladdin's mother. So Aladdin patiently awaited the lapse of the three months after which the sultan had pledged himself to give him his daughter to marry. But soon as ever the term came，he sent his mother to the sultan for the purpose of requiring him to keep his promise，along with another bowl of precious stones. So she went to the palace，and when the sultan appeared and saw the old woman standing before him，he remembered his promise to her concerning the marriage after a term of three months.

The sultan was upset at this promise，though，especially when he saw the old woman's poor condition，one of the meanest of her kind. And yet the offering she had brought to him was of the most magnificent，far beyond his power to pay the price.

Then he said to Aladdin's mother，“Go and tell your son that I am a man of my word，but on condition that he have the power to provide for her，and he must prove it by carrying here twenty plates of gold，filled with jewels and precious stones such as those you have brought to me，and as many maids to carry them，as well as twenty other servants to serve and escort the maids. And if your son provides all this，I will marry him with my daughter.”

The next morning，Aladdin rubbed his lamp，and at once the jinni was there to grant his request. And soon after，twenty maids，carrying golden plates of priceless jewels，were escorted by twenty servants into the palace. The sultan gazed in wonder at the beauty of the maids and the extravagant clothing of the servants，as well as the priceless stones. At once the sultan agreed to a marriage between his daughter and the youth.

The following day，Aladdin entered the sultan's palace in fine clothing of gold and silk，followed by several servants bearing gifts for the sultan and other nobles present. Immediately，Aladdin thanked the great king graciously for agreeing to a marriage between himself and the striking princess. The sultan instantly came to love dearly the courteous and humble youth. The princess，as well，immediately came to care deeply for the handsome young man，as he spoke nothing but words of love and devotion to her.

Before the new couple was to retire for their wedding night，Aladdin approached the sultan，explaining that he could not pass the night with his new bride till his palace was complete，as he intended it to be a present for his beloved new bride.

That night，Aladdin rubbed his magical lamp，and the jinni appeared at once. The youth explained that he wished for a magnificent palace like no other before it. This brilliant structure was to be constructed in view of the sultan's palace，as Aladdin understood that the great king could not be parted from his treasured only child.

The following morning，when the sultan and his attendants awoke，they observed a splendid palace nearby，with a golden walkway between the sultan's palace and the new structure. Anxiously，the sultan descended to the golden walkway where he was met by Aladdin，who presented the newly built palace as a wedding gift to the princess，his new bride. There were celebrations throughout the city for a number of days，during which Aladdin passed out gold coins and extravagant gifts to city dwellers and palace nobles alike. Aladdin won for himself day by day a fairer fame and a rarer report，while affection for him increased in the hearts of all.

Such then was the high fortune of Aladdin，but as regards Maghrabi，the magician，after returning to his native country he passed all this space of time in regretting what had happened over the lamp，in that his efforts had been wasted. He pondered all this，mourning over his loss，and scorning the memory of Aladdin.

But now came news of a fantastic palace，constructed in one night，by the lord Aladdin. This news flew all around，and Maghrabi，too，heard，and was instantly enraged，discovering that the youth had not perished under the earth，but rather was living in excellence with Maghrabi's cherished lamp. Thus，Maghrabi again journey to Aladdin's city to retrieve his prized lamp and seek his revenge upon the clever young man.

Arriving in the town，Maghrabi went first to have several copper lamps made. He then ventured to the palace where he offered to exchange one of his newly-crafted lamps for any in the palace. The servant at once rushed to the princess，explaining the strange news.

Now Aladdin had carelessly left the lamp in his room without hiding it and locking it up，and one of the servants who had seen it said to the princess，“O my lady，I noticed in the apartment of my lord Aladdin an old lamp，so let us give it in change for a new lamp to this man，and see if he speaks the truth or a lie.”At which the princess said to the servant，“Bring the old lamp which you have seen in your lord's apartment.”

Now the Lady Badr al-Budur did not know of the lamp which had raised Aladdin，her spouse，to such high degree in wealth and respectability，and her only aim was to understand by experiment the mind of a man who would give in exchange the new for the old.

And so，when the old magician held the article in hand and recognized it for the magical lamp，he at once placed it in his breast pocket and left all the other lamps. That night，he walked into the desert，where there was none other than himself. There，he brought out the lamp，rubbed it，and at once the jinni appeared before him.

The old magician then demanded that Aladdin's grand palace，along with everything inside，be removed to his home in Africa. The next morning，the palace residents awoke to find themselves in a mysterious land，and were met by the old magician，Maghrabi.

Such then was the work of Maghrabi，the magician，but now let us return to the sultan and his son-in-law. It was the custom of the sultan，because of his affection for his daughter，every morning when he had shaken off sleep to open the window and look out onto her palace. So that day he rose and did as he was accustomed to doing. But when he drew near the window and looked out at Aladdin's palace，he saw nothing. Enraged and puzzled，the sultan then cried，“Where is Aladdin？”and a servant replied，“He has gone hunting.”The sultan then demanded that his sonin-law be brought to the palace immediately to be killed.

So the servants fared forth until they found Aladdin，when they said to him，“O our lord Aladdin，excuse us，for the sultan has commanded that we carry you before him，and we hope pardon from you，because we are under royal orders which we cannot disobey.”

Aladdin，hearing these words，was seized with surprise，not knowing the reason of this，and remained silent. Soon enough，the youth was brought before the sultan，who demanded that the head of his beloved son-in-law be cut off.

Now as soon as the subjects were aware of this order，they blocked the gates and closed the doors of the palace，sending a message to the sultan，saying，“At this very moment we will destroy the palace if the least harm befalls Aladdin.”

When this message was delivered to the sultan，he ordered his servants to free Aladdin. But when the young man found himself free，he went to his father-in-law，saying，“O my lord，what have I done to offend you？”

“O traitor，”cried the sultan，“until now I knew not any sin of yours.”Then，he took Aladdin to the window，and the youth was astonished at the disappearance of his palace.

“O King of the Age，I do not know what has befallen my beloved palace and bride，”began the son-in-law，and the sultan rejoined，“You must know，O Aladdin，I have pardoned you only so that you go forth and look into this affair and inquire for me concerning my daughter. Nor do you ever show yourself in my presence except if my daughter is with you，and if you bring her not，I will cut off the head of you.”

The other replied，“I understand. Only allow me a delay of some forty days，after which，if I produce her not，strike off my head.”

The sultan said to Aladdin，“Alright，I have granted your request，a delay of forty days. But think not you can flee，for I would bring you back even if you were above the clouds.”

Replied Aladdin，“O my lord the Sultan，as I said，if I fail to bring her within the term appointed，I will present myself for my head to be struck off.”

Now when the townspeople all saw Aladdin at liberty，they rejoiced，but the shame of his treatment and shyness before his friends had bowed down Aladdin's head. So he went forth wandering through the city，and he was perplexed concerning his case and knew not what had befallen him. He lingered about the capital for two days，in the saddest state，knowing not what to do in order to find his wife and his palace，and during this time numerous townspeople brought him food and drink.

When the two days were over，he left the city to stray about the open lands outside the walls，without a notion as to where he should go. And he walked on until the path led him beside a river，where，of the stress of sorrow that overwhelmed him，he abandoned himself to despair and thought of casting himself into the water. But as he was stirring the water with his right hand and rubbing his fingers，it so chanced that he also rubbed the ring Maghrabi had once given him. And suddenly，a jinni appeared.

Aladdin，seeing the jinni，rejoiced exceedingly，crying，“I desire that you bring me before my palace and my wife，the Lady Badr al-Budur.”

“O my lord，”replied the jinni，“that request I cannot grant，as that matter depends upon the Jinni of the Lamp.”

“But at least take me up and set me down beside my palace wherever it may be.”And so，he was lifted high in the air，and taken to Morrocco，and placed upon a spot facing his wife's apartment.

Now the Lady Badr al-Budur，had lately sorrowed greatly at being separated from her beloved husband and dear father，the sultan. She daily sat weeping before Maghrabi，the magician，refusing to eat and sleep. On this night，the lady remained near her window，and was soon approached by her husband，who flew to her in joy.

After this they sat down，and Aladdin said to her，“O my lady，before all things it is my desire to ask you a question. It was my habit to keep an old copper lamp in my room. What became of that？”

When the princess heard these words，she sighed and cried，“O my darling，it was that very lamp which caused us this misfortune！”She then recounted to him all that had passed，adding，“And the next day we found ourselves in this land，deceived by the magician.”

When the Lady Badr al-Budur ceased speaking，Aladdin resumed，“Tell me the intention of this wicked magician，also what he has said to you and what he desires from you.”

She replied，“Every day he comes to visit me once and no more. He hopes to persuade me to love him，desiring that I take him as a spouse，and that I will forget you. And he has told me that my father has cut off your head，adding that you are the son of poor parents，but was enriched by him. But，he has never heard a word from me，aside from my weeping over you.”

Said Aladdin，“Tell me where he has placed the lamp.”

“He keeps it on his body always，never leaving it for a single hour.”

When Aladdin heard these words，he was overjoyed，and said，“O my lady，it is my plan for you to receive the wicked Maghrabi into your room，and meet him with a smiling face. You must then invite him to dine with you，and let him note that you have forgotten Aladdin，your beloved，and likewise your father，and that you have learned to love him exceedingly. Then ask him for wine，and when you have given him two or three cups full，then put these drops into his cup and fill it with wine. No sooner shall he drink it than he will fall upon his back，senseless as one dead.”

That evening，the Lady Badr al-Budur graciously invited the cunning magician into her apartment，serving him appetizing fare and sweet wine. When Maghrabi saw the love lavished upon him by the Lady Badr al-Budur，and noted her change from the sorrowful woman she had been，he thought that she had cut off her hope of seeing Aladdin，and the old magician was overjoyed.

Soon enough，Lady Bar al-Budur filled his cup another time，but this last time with the drops Aladdin had given her. Tenderly，she then passed him the cup，which he drank eagerly. At once，he rolled upon his back in deathlike condition，and the cup dropped from his grasp，at which the Lady Badr al-Budur ran hurriedly to open the apartment door to their lord Aladdin.

After thanking his dear bride，he sent her to the next room before locking the door. Alone in the room with the wicked magician，he walked up to him，drew the lamp from Maghrabi's breast pocket，after which he drew out his sword and killed his old enemy.

Presently，he rubbed the lamp，and the jinni appeared. Aladdin then ordered the jinni to return the palace to the site where it had come from，facing the palace of the sultan. Early on the next morning Aladdin rose and awoke his wife，who was particularly joyous in expectation of seeing her beloved father that day.

Such was the case of Aladdin and the Lady Badr al-Budur，but as regards the sultan，after he drove away his son-in-law，he never ceased to sorrow for the loss of his daughter，and every hour of every day he would sit and weep for her as women weep，because she was his only child and he had none other to take to heart. And as he shook off sleep morning after morning，he would rush to the window and throw it open and peer in the direction where formerly stood Aladdin's palace and pour forth tears until his eyes were dried up.

Now on that day he rose at dawn and，according to his custom，looked out，when he saw before him a palace. He rubbed his eyes and considered it curiously，and soon became certified that it was the palace of his son-in-law. So he called for a horse without delay，and went to the place. Lady Badr al-Budur then informed the sultan of all which had befallen her，remarking that it was her beloved husband who had saved her from the wicked magician. And soon enough，the city rejoiced that their beloved Aladdin and Lady Badr al-Budur were returned safely，along with their magnificent palace.

And this was the end of Maghrabi. Still，the sultan's son-in-law did not fully escape from the wicked magician，though his body had been burned to ashes. This evil Maghrabi had a brother who practiced black magic，as well，and who had discovered the fate of Maghrabi.

Now this brother disguised himself as an old healer，and went to the palace，intending to retrieve the lamp and destroy young Aladdin. Upon his arrival，a servant invited him into the palace，where he was soon met by Prince Aladdin，who at once knew him to be the brother of Maghrabi，and drew out his sword to kill him.

And Aladdin lived with his wife，the Lady Badr al-Budur，in all pleasure of life，and from then on escaped every danger，and after a while，when the Sultan died，his son-in-law was seated upon the throne of the kingdom. And he commanded and dealt justice to the people so that everyone loved him，and he lived with his wife in happiness.

注释

naughty[ˈnɔːti]adj. 顽皮的

spouse[spauz]n. 配偶

mealtime[ˈmiːltaim]n. 进餐时间

idle[ˈaidl]adj. 懒惰的

lad[læd]n. 青年男子

scarcely[ˈskɛəsli]adv. 几乎不

shed[ʃed]v. 流出

exile[ˈeksail]v. 流浪

ungracious[ˈʌnˈɡreiʃəs]adj. 不礼貌的

tempt[tempt]v. 诱惑

barren[ˈbærən]adj. 贫瘠的

mutter[ˈmʌtə]v. 喃喃自语

sultan[ˈsʌltən]n. 苏丹（伊斯兰国家统治者称号）

securely[siˈkjuəli]adv. 牢牢地

pluck[plʌk]v. 采集

immense[iˈmens]adj. 极广大的

Moroccan[məˈrɔkəŋ]n. 摩洛哥人

accumulate[əˈkjuːmjuleit]v. 累积

baf fle[ˈbæfl]v. 使挫折

comprehend[ˌkɔmpriˈhend]v. 领会

liar[ˈlaiə]n. 说谎者

rub[rʌb]v. 摩擦

vanish[ˈvæniʃ]v. 消失

feast[fiːst]v. 享受

expend[iksˈpend]v. 花费

aware[əˈwɛə]adj. 知道的

acquire[əˈkwaiə]v. 取得

inquire[inˈkwaiə]v. 询问

procession[prəˈseʃ∂n]n. 队伍

boldness[bəuldnis]n. 大胆

refrain[riˈfrein]v. 避免

costly[ˈkɔstli]adj. 昂贵的

pledge[pledʒ]v. 保证

feature[ˈfiːtʃə]n. 面貌特征

dissolve[diˈzɔlv]v. 使终结

lapse[læps]n. 间隔

humble[ˈhʌmbl]adj. 谦逊的

dweller[ˈdwelə]n. 居民

scorn[skɔːn]v. 轻蔑

perish[ˈperiʃ]v. 死亡

cherish[ˈtʃeriʃ]v. 珍爱

craft[krαːft]v. 精巧地制作

accustomed[əˈkʌstəmd]adj. 习惯了的

traitor[ˈtreitə]n. 叛逆者

appoint[əˈpɔint]v. 指定

perplex[pəˈpleks]v. 困惑

linger[ˈliŋɡə]v. 闲荡

stray[strei]v. 游荡

enrich[inˈritʃ]v. 使富足

appetizing[ˈæpitaiziŋ]adj. 开胃的

peer[piə]v. 凝视

healer[hiːlə]n. 医治者


CHAPTER 10　Ali Baba and the Forty Thieves

In a time long ago，there lived in a certain town of Persia two brothers，one named Kasim and the other Ali Baba，who at their father's death had divided the little wealth he had left to them equally，and had lost no time in wasting it all.

The elder，however，presently took a wife，the daughter of a wealthy merchant，so that when his father-in-law passed away，Kasim became the owner of a large shop filled with rare goods and a great supply of gold. Thus，he was known throughout the city as a wealthy man. But the woman whom Ali Baba had married was poor，without any fortune at all. They lived，therefore，in a mean little room，and Ali Baba survived on a scanty living by the sale of fuel which he daily collected in the jungle and carried about the town markets upon his three donkeys.

Now it chanced one day that Ali Baba had cut dead branches and dry fuel sufficient for his need，and had placed the load upon his donkeys，when suddenly he observed a large group of horsemen riding toward him. At this sight，he was quite alarmed，fearing they were a band of robbers who would kill him and steal his donkeys. At once he drove his animals into the bushes，before climbing a nearby tree to hide.

The horsemen，young and active riders，came close up to the tree，and all dismounted. Ali Baba，observing them closely，was soon fully persuaded that they were a troop of robbers，who had recently carried off the goods and treasure of unfortunate travelers. Moreover，he observed that they were forty in number.

Ali Baba saw the robbers，as soon as they came under the tree，each with a horse carrying a great amount of goods and bags of gold and silver. The captain of the troop presently pushed forward，load on shoulder，through the bushes，till he came to a certain spot，where he uttered these strange words，“Open，Sesame！”and there appeared a wide doorway in the face of a rock. The robbers went in，and the last one shouted，“Shut，Sesame！”and the entrance shut itself.

The group remained a long while within the cave，while Ali Baba waited up in the tree，too afraid to descend from his post. At last，the entrance opened，and Ali Baba observed all forty men issue forth. Then，the captain spoke the magic words，“Shut，Sesame！”and the door closed itself. The group then mounted their horses and left，leaving Ali Baba still at his post，high in the tree.

Soon enough，Ali Baba descended to the ground，where he determined to enter the mysterious portal，using the magic words，“Open，Sesame！”

Upon entering，Ali Baba came upon great supplies of silk，gold，silver and precious jewels，as he had never before seen. He then concluded that this supply chamber must have been used for generations，as the supplies were in abundance.

Ali Baba loaded his donkeys with great amounts of gold coins before at last calling out，“Shut，Sesame！”and the door closed. Ali Baba then urged his donkeys with all speed to return to the city.

Upon returning home，he carried the treasure in to his wife，who was instantly furious，thinking her husband had become a thief. Ali Baba then explained his fantastic adventure to her，and the two began to count the gold pieces. His wife soon suggested she borrow a scale from her husband's brother，as their new supplies of gold were far too numerous to count.

She went off in haste to Kasim's home to borrow weights and scales to balance the gold to discover their value. And when she could not find Kasim，she said to his wife，“Lend me your scales for a moment.”

Replied her sister-in-law，“Stay here a moment while I look about and find you one.”With this excuse，Kasim's wife went aside and secretly spread wax over the pan of the balance，so that she might now what Ali Baba's wife was weighing，for she made sure some bit of it would stick to the wax. And when the scale was returned，the wife of Kasim observed bits of gold on the pan of the balance. Kasim's wife went immediately to her husband，enraged and envious at her brother-inlaw's secret wealth.

Now，after long pondering the matter，her husband went to his brother's home，demanding to know where the fortune had recently come from. At last，Ali Baba had no choice but to explain the events of the day.

No sleep had Kasim all that night by reason of envy and greed，and the next morning he rose early，going to the site Ali Baba had told him of，and there，he entered the secret doorway，speaking the magic words，“Open，Sesame！”

Astonished at the tremendous wealth within the cave，he at once began removing the treasure to the doorway. And when he had gathered a sufficient load for the ten donkeys he had brought，and placed them by the entrance，eager to set off，he then cried out，“Open，Barley！”The door，though，refused to move. Shocked and confused，he named every manner of grain aside from sesame，which had slipped from his memory entirely.

At last，he heard a great number of horses approaching，which at once filled him with fear，as he knew they were the thieves'horses approaching. The thieves stopped before the entrance，surprised at the ten donkeys waiting before the entrance. Still，the men entered，and there，found Kasim. Immediately，the captain's sword fell upon Kasim，cutting him into three parts. They left his body there，inside the entrance of the hidden treasure house.

Meanwhile，Kasim's wife grew impatient for his return all throughout the day，calling upon her brother-in-law to go out in search of him. Late in the evening，Ali Baba set out in the direction of the hidden treasure house of the thieves. Entering the cave's secret doorway，he at once came upon the body of his brother，cut into three parts. He wrapped the body in cloth，and laid it upon one of his donkeys. Then he placed the bags of gold his brother had prepared upon the two other animals，and when all was made ready，he closed the cave door with the magic words，and set out for his home.

Now Kasim had a clever servant girl，Morgiana. When Ali Baba returned with the body of his brother and the treasure，she softly undid the bolt and admitted Ali Baba and the donkey into the courtyard of the house. He let down the body from the beast's back and said，“O Morgiana，prepare the house for the burial of your lord，as I now must go tell your mistress the news of her deceased husband，and I will be quick to return to help you.”

Ali Baba then went in to Kasim's widow to explain how it had fared with her husband and the robbers. He concluded，“O my lady，what was to happen has happened，but it is necessary for us to keep this matter secret，as our lives depend upon privacy.”

She wept bitterly and replied，“It has fared with my husband according to fate，and now for your safety's sake I give you my word to keep the affair concealed.”

Ali Baba then bade her farewell，and joined Morgiana to manage the burial of his brother. So，after much consultation，he left the servant girl and departed for home. As soon as Ali Baba had fared forth，Morgiana went quickly to a healer's shop to inquire about medicines for her master，whom she explained was well-near death.

The next day，she again went to the healer's，weeping，and saying，“I fear he may not have the strength to drink his medicine. He may even be dead when I return home.”

Meanwhile，Ali Baba was anxiously waiting to hear sounds of weeping in Kasim's home，so that he might at such signal rush there and take part in the ceremonies of the funeral. Early on the second day Morgiana went with covered face to one Baba Musafa，an old tailor whose craft was to make funeral clothing，and as soon as she saw him open his shop she gave him a gold piece and said，“Bind a bandage over your eyes and come along with me.”

Mustafa bound his eyes and followed her. She led him by the hand to the house of her dead master. Then，taking off the bandage in the dark room，she ordered him to sew together her master's body and place funeral clothing around his body，for which she would give him another gold coin. The greedy old tailor eagerly agreed.

Soon after，the funeral took place，and Ali Baba stayed forty days at the home of his deceased brother，so none within the town besides himself，Kasim's widow and Morgiana knew of the secret. And when the forty days of mourning were over，Ali Baba removed to his own quarters all the property belonging to the deceased，and openly married the widow，as men were allowed to take more than one wife in those days past.

Then he appointed his nephew，his brother's oldest son，who had lived a long time with a wealthy merchant and was perfect of knowledge in all matters of trade，such as selling and buying，to take charge of his father's merchant shop and to carry on the business.

It so chanced one day when the robbers came to the treasure cave，they were astonished to find no sign of Kasim's body，but also observed that much of the gold had been carried off.

They then took counsel and determined that one amongst them must enter the town as a foreign merchant to learn if any townperson had recently died，and if so，where he lived. One of the thieves then determined to discover who had taken the body and the gold coins.

Accordingly，the thief，disguising himself as a foreign merchant，went into the town early the next morning in the direction of the market. He saw none of the shops open aside from that of Baba Mustafa，the tailor，who sat working in the early morning darkness，thread and needle in hand.

“It is still dark. How can you see to sew？”began the thief.

“I understand that you are a stranger. And so，I will tell you that despite my old age，my eyesight is so keen that some days ago I sewed together a dead body while sitting in a dark room.”

The robber then placed a gold coin in the tailor's hand，saying，“I wish to discover the home where you did that job. Can you direct me there，or take me there？”

The tailor took the gold greedily and cried，“I have not seen with my own eyes the way to that house. A certain servant woman led me there，first bandaging my eyes and guiding me there.”

“Then I will bandage your eyes and lead you as the servant woman did. And I will give you yet another gold coin.”

Then，leaving his shop as it was，the tailor walked to the place where Morgiana had bandaged his eyes，and with him went the robber，who，after binding the bandage，led him by the hand.

Upon arriving at the home of Kasim，where Ali Baba was now residing，the thief carefully marked the house with white chalk，to remember the home when he returned later with his comrades.

Not long after，it so happened that Morgiana，going out upon some duty，was surprised at seeing the chalk marks showing white on the door. She stood deep in thought，and presently thought that some enemy had made the signs so that he might recognize the house and play some trick upon her lord. She therefore chalked the doors of all her neighbors in like manner and kept the matter secret，never entrusting it to master or to mistress.

Meanwhile，the robber told his comrades his tale of adventure and how he had found the clue，so the captain with all the band went one after the other by different ways till they entered the city，and he who had placed the mark on Ali Baba's door accompanied the chief to point out the place. He conducted him to the house，and showing the sign，exclaimed，“Here lives the man of whom we are in search！”But when the captain looked around him，he saw that all the homes bore chalk marks in like fashion. The group then returned to the forest，and the thief killed at once for his foolish mistake.

Soon enough，another of the group of thieves chose to dress as a merchant to find the home，going to the market，just has his comrade before him had，and found the old tailor，Baba Mustafa. He paid the old tailor to take him to the home of the deceased，where this clever thief marked the home with red chalk.

Again，Morgiana observed the red sign on the entrance，and thus marked all the others in the same fashion. When the group of bandits met at the home，again they were puzzled at finding all the other homes marked with red chalk，as well，and this second thief was killed for his mistake，just as the first had been.

After these two failed attempts，the captain devised his own plan，for which he called for nineteen donkeys，one large jar of oil，and thirty-seven large empty jars. The captain explained that each of his thirty-seven remaining men would hide within one of the empty jars，which were to be loaded two at a time on each of the donkeys. And upon the nineteenth donkey there was to be on one side a man in an empty jar and on the other the jar full of oil.

“I，”continued the captain，“will be disguised as an oil merchant，and drive the donkeys into town，arriving at the house by night，and will ask permission of its master to remain there till morning. After this，we shall seek occasion during the night to rise up and kill him，retrieving our fortune，as well.”

The group of thieves then prepared for their journey，arriving at the home of Ali Baba during the night. The captain saluted him courteously，and was immediately welcomed into the home，intent upon rousing his men at midnight to attack.

Late that evening，Morgiana walked out to fetch some oil. When she drew near one of the vessels，the thief hidden inside，hearing the footsteps，thought his captain was approaching，so he whispered，“Is it now time for us to venture forth？”

Morgiana started back，frightened at the sound of human accents，but as she was bold and ready of wit，she replied，“The time has not yet come，”and said to herself，“These jars are not full of oil，and here I perceive a manner of mystery. The oil merchant has some terrible plot against my lord！”She then answered in a voice made like the captain's，“Not yet，the time has not come.”

Then she went to the next jar and returned the same reply to him who was within，and soon to all the vessels，one by one. Then she passed on to the furthest jar and，finding it brimming with oil，filled her can，and returned to the kitchen，where she brought out a large pot. She set it upon the fire，filling it with oil from the jar till it was boiling hot. When this was done，she filled her pot，and poured it boiling hot into the vessels，one by one，while the thieves，unable to escape，were burned to death，and every jar contained a corpse.

Thus did this slave girl by her subtle wit make a clean end of all，quietly and unknown even to the residents of the home. Now when she had satisfied herself that each and every man had been killed，she went back to the kitchen.

Scarcely had an hour passed before the captain awoke from sleep，and went out to rouse his men，but found each of them burned to death in the oil，and fearing for his own safety，he fled.

The next morning，Morgiana went to her master to explain the events of the preceding night. And Morgiana，after telling her story to her master，presently added，“This is the whole truth I have related to you. For some days indeed have I had suspicions of such a matter，but withheld it from you，fearing that a neighbor might overhear.”She then explained the incidents of the previous few days，in which she observed white then red chalk signs on the home，after which she similarly marked the nearby houses.

Hearing these words，Ali Baba rejoiced，and said to her，“I am well pleased with you for your conduct，and will never forget your brave deed. Please tell me what you desire，and I will offer it to you.”

“It is necessary first，”she continued，“to bury these bodies，so that the secret not be known to anyone.”

The two then buried the bodies，hid the jars and sent the donkeys one by one to the trading market to be sold. Thus，the matter was kept quiet from all. Still，Ali Baba continually worried that the captain or the supposed surviving two robbers might return，seeking revenge.

Meanwhile，the captain of the thieves，having escaped with his life，fled to the forest，enraged and distressed at losing his men. Then he thought the matter over again and again，and at last，he firmly resolved that he must take the life of Ali Baba，or would lose all the treasure which his enemy，by knowledge of the magic words，would take away and turn to his own use.

Rising early the next morning，the captain went to the city，thinking that news of the thirtyseven deaths would have reached the townspeople's ears. Still，there was no such news，and the captain then understood Ali Baba to be quite a clever man，who had not only carried away immense treasure，but had also destroyed so many lives blamelessly.

With the purpose of destroying Ali Baba and retrieving his own fortune，the captain then opened a shop in the town's trading market，where he sold fine silks and treasured goods from his forest treasure house. By chance his place was positioned next to that of Kasim's son's，Ali Baba's nephew.

The captain，now disguised as a trader，quickly befriended the nephew，inviting him to extravagant dinners and offering him costly gifts. Presently Ali Baba's nephew thought it only proper that he also invite the merchant to supper，but whereas his own house was small，he took counsel with his uncle，who offered his own home for the dinner.

One evening，the disguised captain arrived at the home of Ali Baba as the guest of his nephew. As the party sat down for the meal，the clever servant woman，Morgiana came out to serve. She looked suspiciously at the visitor，and instantly knew him as the oil merchant，and also observed a knife hidden in his clothing. Intent upon saving her master from destruction at this stranger's hands，she offered to perform a dance for the party，before which she had concealed a knife within her clothing. She danced around the party，at last approaching the visitor，at which she drew out her knife，and thrust it into the captain's heart.

Ali Baba was distressed，and cried，“O what is this deed you have done to bring about my ruin？”

But she replied，“No，O my lord，rather to save you and not to cause you harm have I killed this man. If you search within his garments，you will discover a knife.”So Ali Baba searched the dead man's dress and found a weapon concealed within.

Then said Morgiana，“This man was your deadly enemy. Consider him well. He is none other than the oil merchant，also the captain of the band of robbers.”

Then Ali Baba thanked her graciously，saying，“These two times you have saved me from his hand，”and falling upon her，he cried，“You are free，and as a reward for your loyalty，I will marry you to my nephew.”

Ali Baba's nephew at once consented to marry Morgiana. In due time Ali Baba married his brother's son to Morgiana and spread a bridal feast in a most extravagant fashion for his friends and neighbors. He prospered in every undertaking and a new source of wealth was opened to him.

For fear of the supposed two remaining thieves，he had not once visited the jungle cave where lay the treasure since the day he had carried forth the corpse of his brother，Kasim. But some time after，he journeyed there with all care and caution，entering the cave with the magic words，“Open，Sesame！”

The door then flew open，and he saw the goods and stores of gold and silver untouched. So he felt assured that not one of all the thieves remained alive，and that no other knew the secret of the place. At once he loaded his donkey with a supply of gold and brought it home，and later taught his sons the secret of the cave. Thus，Ali Baba and his household lived all their lives in wealth and joy in that city where he had been poor，but by the blessing of that secret treasure，he rose to high nobility.

注释

scanty[ˈskænti]adj. 缺乏的

robber[ˈrɔbə]n. 强盗

sesame[ˈsesəmi]n. 芝麻

scale[skeil]n. 量器

confuse[kənˈfjuːz]v. 使困惑

thief[θiːf]n. 盗贼

privacy[ˈpraivəsi]n. 秘密

consultation[kɔnsəlˈteiʃən]n. 商量

ceremony[ˈseriməni]n. 仪式

keen[kiːn]adj. 敏锐的

bind[baind]v. 捆绑

clue[kluː]n. 线索

devise[diˈvaiz]v. 设计

rouse[rauz]v. 唤醒

vessel[ˈves∂l]n. 容器

footstep[ˈfutstep]n. 脚步

brim[brim]v. 注满

corpse[kɔːps]n. 尸体

withhold[wiðˈhəuld]v. 保留

whereas[hwɛərˈæz]conj. 然而

source[sɔːs]n. 来源

caution[ˈkɔːʃ∂n]n. 小心


CHAPTER 11　Conclusion

Now during this time，Scheherazade had borne the king three male children，so when she had made an end of the story，she rose to her feet and kissing ground before him，said，“O King of the Time，these thousand and one nights I have entertained you with stories of long ago. May I then make one request of you，your Highness？”

He replied，“Ask，O Scheherazade，and it shall be granted to you，”at which she cried out to the nurses and the servants，saying，“Bring me my children.”

So they brought them to her in haste. She took them，and setting them before the king，again kissed the ground and said，“O King of the Age，these are your children，and I beg that you release me from the doom of death，as a gift to these infants. For，if you kill me，they will become motherless and will find none among women to rear them as they should be reared.”

When the king heard this，he wept，and holding the boys to his bosom，said，“O Scheherazade，I pardoned you before the coming of these children，for that I found you pure and honest！”Then he rose from his seat and kissed her head，and she and her sister，Dunyazade cheered.

News filled the city that the sincere and clever Scheherazade would remain as queen of the land. And soon，it was announced that her sister，Dunyazade was to marry King Shah Zaman，the brother of King Shahryar，and all rejoiced.

注释

release[riˈliːs]v. 豁免

infant[ˈinfənt]n. 婴儿

rear[riə]v. 养育
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